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10. FR. BOISSONADE 

LITER. GRjEC. prof. PVBL. 
ACADEM. INSCRIPTION. SOCIO 

VIRO ELEGANTI INGENIO 
OMNI DOCTRINA ORNATISSIMO 

STVDIORVM DVCI 
ET PR^CEPTORI OPTIMO 

HVNC LIBELLVM VT MNHM02TN0N 

GRATVS AC BENEFICII MEMOR 
DISCIPVLVS OFPERT 

lOANNES PETRVS ROSSIGNOL. 



LIBER PRIMUS. 



Gymnasii muros intra captiva juvcntus 

Quam diicat vitam , totus dum labitur annus , 

Ut somnum studio , lususque labore rependat, 

£t quibus accumbat mensis , hoc carmine dicam. 
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Vos , Pieriae , vestro si munere , Nymphae , 
Ingenuas homines vitam excoluere per artes , 
Ferte pedem, inceptumque una decurrile carmen 
Munera vestra cano. Doclisque Sororibus ipse 
Addite jampridem , Pindoque potentia magna y 
Cui faciles afflans versus , concessit Apollo 
Pascua, rura , duces canere , o ter magne poeia ! 
Votis , ipse deus , jam nunc assuesce vocari , 
£t nostro , Culicis non immemor ^ annue coepto. 



Purpureo nondum roseos Aurora colores 
Expiicuit cselo , constantque silentia late. 
Genspuerilis adliuc somni communia carpit 
Munera ; sed varii quot versant corpora sensus I 
Molliter hie risu diducit labra sereno ; . 
Ille ciet fletus ; palmas hie tendit amicas , 
Heu ! forsan vana deceptus imagine matris. 
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Avertit vultus , refugitque exterrilus ille : 
Ignotas facies videt , et simulacra ferarum 
Quae pavitans avidusque fideliter auribus hausit 
Vespere , cum quidam narraret node volare 
Pallentes umbras, larvasque exire sepulcris. 
out qua fuerit multatus poena recursat : 
Mille haerent versus infix! pectore , miiie 
Quos una , dirum fenus ! pro voce pependit : 
Optat ut exactor teiiure voretur acerbus , 
Devotumque caput frangalur fulminis ictu , 
Atque afiixa culi puerorum haec semper hirudo 
Natales tandem Stygis excutiatur in undas. 
Quae , puer imprudens , quae sic, incaute , precaris ! 
Illius arrectas heu si referantur ad aures ! 
Altus at innocuam puero puerique magistro 
Infundit pariter somnus per membra quietem. 
Est qui cum canibus silvas iucosque sonantes 
Nunc lustrare sibi visus, clamoribus urget 

r 
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Aut latebris pulsum leporem, cervamve fugacem. 
Hesternos alius volvens in mente labores , 
Carmina Virgiiii sopito ex ore profundit. 
lUe micat digitis , citharam chordasque loquentes 
Increpuisse putans ; movet hie sine voce labella , 
Assuetosque tamen cantus expromere gaudet. 
Quern juvat in somnis agiles celebrare choreas y 
Aspice , ut in numerum pedibus nunc stragula tundit. 
Alter anhelantes gemitus de pectore ducens , 
Singultantem animam sub fasce premente videtur 
Efflare ; alter amat pugnas miscere diurnas : 
Subsilit , et creber pulsat , creberque lacessit 
Umbram; sed caeco fervet dum pugna furore, 
Ira repente cadit , celerique per sethera penna 
Somnia diffugiunt, somnusque abrumpitur ipse. 



Tinnula jam aera sonant , claroque sonore resultant 



— 6 — 

Atria : panduntur stridenti cardine valvae. 
Quos sopor urgebat segnis , vix languida tollunt 
De stratis membra , et flexa cervice recumbunt. 



At novus excubitor , somno teterrima pestis , 
Praesesadest, cursat, cunctisque cubilibus astans , 
lageminat: « Pigri, nunc nunc exsurgite, pigri ! » 
Surgitur, utque dedit resonantl concava plausu 
Signa manus , junctis procedunt passibus omnes. 



Saepe tamen lecli grato devincta calorc , 
Yel somnum cupiens producere inertibus horis , 
Pars remanet , ficta innocuo de ventre querela , 
Aut sani capitis dirum mentita dolorem ; 
Namque suo studium fraudare ut tempore possit , 
Mille dolos novit, novit mendacia mille. 
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Interea , numen sacro de more precata , 
It notos repetens jam cetera turba labores. 



Ampla fuit sedes, studiisque dicata ^colendis 
Quam non inter opus turbat vox uUa silentem. 
Tantum festinae volvunt dum lexica dextrae , 
Pagina versa levem strepitum sub pollicereddit; 
Ghartave, dum scriptis, calamo currente, notatur, 
Sola loquax , tractu sulcoque susurrat arato, 
Pictse non intus tabulae , non lauta supellex 
Fulget ibi : longus mensarum extendi tur ordo , 
Longaque praetexunt , immota sedilia, mensas 
Scamna , suaque minans exstat super arce cathedra y 
Unde oculis praeses collustrans omnia late , 
Increpat ignavos , frenatque timore loquaces. 



Postquam introgressaestpubes, scamnisque i-esedit, 
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Pinea turn reserans pluteorum claustra, libellos 
Promit J et expromptos facilem disponit ad usum , 
Scalproque in bifidum pennas inspicat acumen , 
Gandentemque capit chartam , cunctisque paraiis , 
Incipit. Ac veluti si forte , tepentibus auris , 
Agmen apum grato videas instare labori ; 
Obsidet ilia rosas , haec lilia prsetulit alba , 
Praetulit hiec calthas, non despicit illapudicos 
Pallentis violae vultus ; pars , stridula nubes , 
Gircumfusa thymo ; casias pars cingit olentes : 
Omnibus unus amor j decerpere pabula melli. 
Hand aliter pueros urget nunc cura laboris , 
Munere quemque suo. Peragens hie coepta , vocanli 
Hexametro socium absentem parat addere , et ecce 
Pentameter sequitur comitans non passibus sequis , 
HexameterquenoYusjam jam procedit , etinstat 
Impare pentameter properans pede claudere sensum. 
Fervet opus j venaque fluunt e divite versus. 
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Phoebeas ille indoctus dum nectere voces , 
JEgre luctatur brevibus componere longas , 
Garmina , sed tantum male condita cannina cudit. 
Heu 9 pluteum caedit nequicquam , rodit et ungues : 
Si natura negat , nunquam facit ira poetam. 
Qui sedet immotus , dieas gravitate Catonem , 
Abdlta rlmatur Graiae mysteria linguae. 
Proximus huic , propriis ausus confidere pennis , 
Victori Actiaco suadet privatus utaitum 
Bormiat , imposito firmis jam sedibus orbe. 
Interea vetito vertens hie seria ludo, 
Nunc oculis sequitur circum laquearia muscam 
Transfixam culmo , et vix se sub mole moventem ; 
Nunc juvat in teretem cuneum convolvere charlam , 
Quam madidis summam mollit subigitque labeliis. 
Pollice tunc furtim contorquet utroque sagittam : 
Ilia petit tectum , tignisque affigitur altis 
Pendula , vel petasi resonantem verberat alvum. 
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Cum glomerata diu spectantis prsesidis ira 
Desuper intonuit , vocesque ruere tremendae : 
« Cras commissa lues , angusto in carcere clausus. » 
Ille eadem repetens , iterumque iterumque revolvens , 
Sudat ut indocili mente ediscenda reponat. 
Huic injussa placent , jussosque subire labores , 
Quodjussi, refugit, semperqueindebita tractans, 
Ludere si fas est , studiis incumbere gestit , 
Furtivaque manu librum nunc volvit inanem. 
liie autem picti digitis errantibus orbis 
In tabula , et terras urbesque et flumina lustrat ; 
Forsitan et tacituspraesaga mente futura 
Prospiciens : «Utinam ha;c, inquit,maria omnia circnm 
» Vectus , et ad scopulos allidar, et obruar undis , 
» Dum notos orbis fines proferre , novasque 
» Inventis possim terris adjungere ! » Tantus 
Jam nunc laudis amor juvenilia pectora tangit ! 
Segnior hie, stimulos subdit cui nulla cupido , 
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Declivi in pluteo libros non curat apertos ; 
Nee mox venturi vincent fastidia ludi ; 
Gorpore et ingenio pinguis , studia oseitat inter , 
Oscitat in media , ludis ferventibus , aula. 
Sermonem in Latium transferre hie Gallica tentat 
Verba, sed ambiguae remanent vestigia formae, 
Gallorumque micat sagulum sub veste Latina. 
Eripit ecce tibi , o TuUi , prudentior artis 
liie togam , et te facundo non exuit ore ; 
Ore sonas magno , dum Gallica verba profaris , 
Et velut ante , iluunt numeri quibus allicis aures : 
Quod si pressa magis sententia curreret , idem 
Tullius ipse fores alio sermone novatus : 
Nam quae lingua valet Ciceronem reddere, quando 
Fulgurat atque tonat, dicendus Olympius alter? 
Armatus radio , creta qui schemata pingit , 
Totus in arte sua versatur , totus et haeret ; 
Utque Syracosiis quondam immortale colonis 
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Vlr decus , incensa dum hostis bacchatur in urbe , 
Dum concussa trahunt ingentem tecta ruinam y 
Tantde securus ciadis , propriaeque salutis 
Immemor , infaustas pergit describere formas ; 
Ardens sic juvenis defixus in arte $ua stat : 
Nee jam mille movent commixto murmure voces ^ 
Nee fremitus magno ludorum exortus amore. 



Venit enim tandem , puerilia vota secundans , 
Hora laboriferis quae dividit otia Musis. 
Protinus ingesti libri clauduntur in area , 
Insertaeque seris resonant tunc undique claves , 
Compressaeque diu strepitant per tecta loquela?. 
Stant sedes vacuae , vestesque polita terendo 
Scamna relinquuntur. Portas coniluxit ad arctas , 
Impatiensque morae iuctatur limina circum 
Turba , suam donee tectis effuderit undam. 
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Ante tamen lusus quam gens puerilis amatos 
Hinc repetat, vacuo ad jentacula venire vocatur. 
Utque ferens panis divisi frusta canistro 
Processit famulus, qui pondere lardior almo est , 
Exonerant ilium , rapiuntque cibaria laeti , 
Instructique ruunt quadris Cerealibus omnes. 



At nummata quibus turgent marsupia , victus 
Condimenta parant tenuis, bellaria , poma ; 
Atquc vorant , aliis cupide spectantibus. Heu , heu , 
Discitur a teneris quae sit vis insita nummo ! 



LIBER SECUNDUS. 



Garrula jamque manus magna exspatiatur in aula , 
Luxuriansque animis proscenia nota salutat 
Ingenti plausu. Resonant clamoribus aedes. 



Hand mora , diversi, rapit ut sua quemque voluptas , 
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Invadunt ludos. Alii glomerantur In orbem , 
Arreclique pilam certant jactare vicissim : 
lile pilam miuit, missam hie geminat; piia palmis 
Pulsa salitque reditque volans; subit iile volanti , 
Aeriamque vetat foedari pulvere circi. 



Pars, galeata cohors, equitans in arundine longa , 
Quod trahit hortatur lignum , caeditque flagello. 



Pars legere locum piano quern claudit in orbe 
Linea, quemque secat radiorum aequaliter ordo. 
Tum salit insistens uno tantum pede lusor , 
Et radios inter discum pede pellit eodem. 
Vae misero , radiis steterit si discus in ipsis ! 
Vae misero, summam pes si depressior alter 
Tellurem attigerit! Nam tum vicloris onuslus 
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Corpore cervici imposilo, ter circuit orbem. 
Interea sublime ferens caput , emicat iile 
Arduus , et crebris (indignum !) calcibus instat. 



Quern blando fremitu laudat mirata juventus , 
Nunc , capite inverso , attonitas ad sidera plantas 
Erigit ; effingens dorso nunc cereus arcum , 
Incunibit retro manibus; modo brachia sollers 
Sic rotat , ut radios credas lia^c , corpus et axem ; 
Nunc cadit in truncum , distentis cruribus , audax , 
Et pede subsiliens leviter stat firmus utroque. 



Haud procul hinc media ramos diffundit arena 
Quercus opaca , ingens , sedes et inhospiia nidis. 
Nam mox decutiens suspensa cubilia fronde , 
Pertica non sineret maturos edere fetus. 
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Arboris atque utinam foret haec injuria sola ! 
Sed quam saepe gravi lapidum contunditur imbre ! 
Heu ! molii quoties incidens nomina libro , 
Vulnera defixit, durus dum culler araret ! 
Heu ! quoties lacrimans patuit sine cortiee lignum I 
Cum rediere tamen Zephyri , nemus et viret omne , 
Victrix luxuriat ramis felicibus arbos , 
Largaque , cum autumnus funditsua munera , campum 
Glande galerita spargit , ludosque ministrat 
Ingratae genti : tanto stat robore ! Tanta 
Vis illam intus alit , totis diffusa meduUis ! 
Hinc atque hinc gemini crescunt de stipite rami : 
Laxior ad ramum funis religatur ulrumque , 
Pendentemque sinum dextra Isevaque recurvat. 
Tum puer in medium , mollis qua flectitur arcus , 
Insilit , et tentus riguit sub pondere funis , 
Et tremefacta comam nutat jam vertice quercus. 
Mox onus aerium dextra jactatur amica : 
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Itque reditque puer libratas inter habenas , 

Et modo sub pedibus terrain, modo sidera cernit, 

Gaudens atque timens. Placet empta timore voiuptas. 



Hand procul inde puer damnatus sorte maligna 
Ducitur in medium , magna cingente corona , 
Ducitur infelix , oculos namque obligat arcta 
Fascia. Caecus erit , donee fortuna sodalem 
Tradiderit captum : festivi lex ea ludi est. 
Irruit ergo alacer , dumque area fluctuat omnis , 
Prosilit , errat , abit , modo sistit anhelus et haeret , 
Auscultansstrepitum. At tenues labuntur ut umbrae 
Sub digitis cuncti , certansque illudere caeco 
Quisque lacessit eum , vocat hue , et diffugit illuc ; 
Aut vacuae vestis jactu frustratur inani ; 
Autpede suspenso accedens, ferit. Ille repente 
Brachia protendit , sed tantum amplectitur auras. 
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ToUere tunc plausus hilares , tunc turba cachinuos. 



Saepe tamen ludos turbant certaniina et irae. 
Quo properat pubes , hie jam clamosa sonare 
Jurgia coeperunt , duo nam discordia vexat. 
Moxque animis gliscunt , convenlu acuente , furores , 
Impingitque manus crepitantia vulnera malis , 
Avulsique volant venti ludibria crines. 
Tantas has Ikes , et proelia tanta movebat 
Passer ! At ardentes dum pugnant , ecce miselius 
Calcatus pedibus , tenuem cum sanguine vitam 
Exspuit. Hand aliter , nimio cum laudis amore 
Delirant reges, flammis et funere miscent 
Omnia ; cumque furor stragis cumulavit acervos , 
Heu, heu ! quid superest? cineres et mobile quiddam , 
Quod levius fumo vanescit in sethera , fama. 
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Hie rapit in gyros , torquetque volubile buxum 
Gontinuas glomerat vires sub verbere turbo, 
Succeduntque novi volvenlibus orbibus orbes. 



Quern medicare vides succo , et miscere liquorem , 
immersam calami partem mox inficit imi , 
Ac summum inspirat. Yentoso turgida fetu 
Bulla micat. Pueri tum ilatu molliter acta , 
Labitur , et tenucs argentea fertur ad auras. 
Suspicit, inque globum miranlia lumina figit, 
Talia turba precans : « Zephyri , servate secundi 
» Quod conflastis opus , Zephyri , servate secundi. » 
Irrita vota volant , heu ! bulla soluta liquescit. 



At puer interdum nimio fit languidus aeslu , 
tncrepitansque nives seras hiememque morantem : 
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« Quando, frigus, ait, venies? quandoque licebit , 

» Annexo soleis ferro , qua semita ducit 

• Lubrica, ferre pedem leviter, neque laedere crustam , 

» Quae premit arctatum concrelo tegmine rivum ; 

» Vel niveos gelida globulos effingere dextra , 

» £t tergum fugiens humeuti operire ruina ; 

» Vel laqueo incautam volucrem captare tenaci ; 

» Vel quam concisa charta fabricavimus ipsi , 

»> Alitis insolitae formam comniiltere venlis , 

» Et quo ducta volat paulatim fune remisso , 

» Mox pandentem alas magnum per inane videre , 

» Verrentemque procul caudae tractu aera longo, » 



Parte alia pauci miscentes utile dulci^ 
Soilicitant resonas crinito pectine chordas; 
Stridentem aut calamum labris primoribus inflant ; 
Aut signa in quinis gradibus depicta legentes , 
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Quae septena notant septcm discrimina vocum , 
Guttura perdiscunt modulato flectere cantu ; 
Aut belli cfHgiem ) simulataque proelia luduni : 
Annatus rudibus, ferroquc induta cavato 

Ora minax , dum stat pugnator uterque , viamque 
Pectoris arte petit tacita , aut ruit impete prseceps , 
Creber et ingcminat detortos ictibus ictus , 
Hectora Pelida? credas concurrere forii : 
Detrahe personam , vultus retegantur inermes, 
Innocuusque puer puero arridebit amico. 



Vespere quos pueri exercent , quos mane retractant 
Dcpinxi ludos. Aliam nunc forte referrem 
Ludorum seriem , nisi resproperanda vetarct. 
Rarior ilia quidem , raro sed gratior usu ; 
Nam cum lux rediit complet quae septima longa) 
Hebdomadis cursum ^ et revehit de more quietem) 
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Carceris impatiens examen mobile sedes 
Deserit angustas , odiosas , semper easdem , 
Instauratque novos per rura patentia ludos. 



MoUibus in pratis excussum mittere foUem 
Hos juvat, et pedibus, quorum sollertia dextrae 
Fungitur officio , rigidis aut reddere pugnis , 
Heu nimis interdum rigidis ! nam durior ictus 
Yesicam rumpit misere , ventique furcntes 
Qua data porta ruunt , et inertia claustra relinquunt. 



lUe sedet saxo , placidam secretus ad undam , 
Lentaque hamatum demittit arundine linum , 
Quo male securam suprema ad pabula gentem , 
Invitat pisces. Vitreas turn pronus in undas, 
Exspectai, motus dederit dum signa , lacusque 
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£quora summa levis iremulum perstringat in orbetn. 
Suber at intremuit , piscis fidissimus index 
Haerentis ; gravidae tunc ducit arundinis arcuni 
Miraturque puer salientem in litore praedam. 



Hie geminas volvens acies per gramina , vidit 
Fioribus aligerum variis insidere florem ; 
Papilionis enim est eadem quae floris imago , 
Picti ambo fulgent, ambosiux auferet una. 
Accedit sensim , presso sub peetore flatu , 
Sollicitamque manum tendit , jam proximus urget : 
« Flos , fuge, messor adest. » Solito constantior ille , 
Nectareique sinus nimio detentus amore , 
Stat moriturus , ovansque puer dat vincula capto. 
Excutere haec tentans frustra trepidantibus alis , 
Immites digitos gemmanti pulvere pingit 
Papilio infelix, vitamque deeusque relinquit. 
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Sed fugit interea tempus : mortalibus aegris 
Ocius heu ! iudos tempus fugit inter amatos. 



Admiranda sinu totos quae continet annos , 
Horarumque chorum , fidissima solis imago , 
Per duodena regit divisi signa diei , 
Decursseque vise spatium metitur in orbem 
Machina , mittendos pueris jam tinnula lusus , 
Alternasque vices studii succedere dixit. 



Qui modo pulsabat commixtus sidera clamor , 
En cecidit : tacuere joci, murmurque quievit 
Omne. Jubet praeses duplici consistere turbam 
Ordine; quemque videt procul a grege forte vagantem, 
Hunc , veluti pecoris custos latrator ovilli , 
Qui vigil errantem gannitibus increpat agnum , 
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Yocibus atque minis cogit. Tandem integer ordo 
Limina progrediens doctrinae sacra revisit. 



Passerum at impastus densis exercitus alls 
Advolat e speculis , tectis se dejicit altis , 
Murorumque cavos , fumosaque culmina linquens. 
Desertis effusa locis, aulaque patenti , 
Pabula parva legit laeto cum murmure turba ; 
Pabula, relliquias panis pomique minutas, 
Quas frangensve manus puerive incuria fudit. 
Colla quibus maculae variant insignia nigrae, 
Hi gentis patres. Post illos garrula proles , 
Quam tremulam pennis et rostro cemis hiantem , 
Carceris alba recens natalis claustra refregit. 
Sibilus unde sonat magnis stridoribus aether , 
Hue flectas oculos : ineunt certamina plures , 
Qualia s(epe viri : rabies namque urget habendi. 
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Agmiuibus junctis , frustum cinxere tenentem , 
Gonfertique premunt ; frusti possessor opimi 
Insidens prsedse , Cereali ex arce latrones 
Yellicat , et pennis trepidans hinc et quatit illinc , 
Donee propulsos circum disjecit ; et ecce 
Ore ferens escam, victricibus emicat alis 
Mater; matris enim fuit haec victoria tanta , 
Spemque tuebatur nidis banc dulcibus ampiam. 



Ast alii volucris mores habttusque notabunt , 
Quae latebras fugiens nemorum lucosque silentes , 
Incolit , urbis amans , arces hominumque penates. 
Nos graviora vocant; nobis majora canenda. 



LIBER TERTIUS. 



Pergite , Pierides , varias et pandite sedes , 
In quibus assiduo culta studiosa juventus 
Ingenuas artes, et linguam discit utramque. 



Sedibus in primis proles elementa docetur, 



— 28 - 

Qusc vita) spatio decimum vix addidit annum. 
Imbellis, nimiumque rudis , per opaca locorum 
Incertum molitur iter, perque horrida saxa , 
^gre conatur repens avellere vepres, 
Quorum spina secat teneras hie undique plantas. 
Maete nova virtute , puer ; tibi magna laboris 
Servatur merees : sueeedent gaudia euris. 
Semina soilieilus suleis mandabat arator , 
Carmina laeta eanit matura) messor aristae. 



Fessus ut erravit tota qui noete viator 
In silvis , et iter primo cum sole receptum 
Agnoscit ; formas rerum sic altera proles 
Lumine vestiri , lenebrisque exsurgere cernit. 
Non umbras circum puer hie explorat inertes ; 
Hie minus incerta signal vestigia planta , 
Ingressusque viam montem quae ducit ad altum , 



J 
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Plenius et Latiis sumit de fontibus haustus , 
Argolicamque simul iinguam summo attigit ore. 



Tenia gens sequitur, paulo cui longior usus 
Auxit jam vires , et taedia prima levavit , 
Atque dedit primos eliam decerpere fructus. 
Quae sit enim veterum pars non temnenda docebo 
Auctorum , coetus quos hie evolvere coepit. 
Pervia nimirum pueris en scripta recludunt 
Ytrgilius, Siculum tenui dum ludit avena , 
Ascra;umve canit Romana per oppida carmen ; 
Nasoque nascentis celebrans cunabula mundi , 
Et nova mutatas dicens in corpora formas ^ 
Ipse novus toties , formas et versus in omnes : . 
Nam non vena fuit vati felicior uili ; 
Forsitan et nimium ingenii lascivus amator , 
Uberiore sinu flores effundere gaudet 
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Parnaso lectos, tarba arridente Sororum. 
Non tamen idcirco totum te impubibus annis 
Praeceptor reserare cavet , sed , Naso , monenti 
Obsequitur tibimet : • teneros ne tange poetas. 



Nee minus historias solet hie lustrare pedestres 
Nunc puer, aut librum insanos qui eontinet sestus 
Pellaei juvenis dum vohit , imagine rerum , 
Sermonisque simul grata duleedine eaptus ; 
Aut dum bella legens , seripsit quae gessit et oh'ni 
Julius hine gemino Caesar deeorandus honore , 
Audentem hune sequitur Gallos tentare minaees , 
Miraturque viris quid possit in aeribus ingens 
Libertatis amor ; frustra nam saepe voeantur 
Intaetam adversus gentem virtusque dolique , 
£t soeias , infandum ! agitans diseordia taedas : 
Haee gens vieta semel , mox in nova proelia surgit , 
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Detrectatque jugum indomita cervice reluctans. 
Salve , magna parens , quam non valuere recursus 
Saeclorum , valuit quam non mutare tyrannis 
XJlla , nee innumeri duro sub rege triumph!. 
Arguit ecquod enim tempus virtutis avorum 
Degenerem tete ? Annales si volvere nostros 
Ordiar, et rerum repetens ab origine pergam , 
Semper ad hoc sidus conversa videris amieum , 
Dulcia flavescunt Idetis quo messibus arva , 
Tutius et merces commutat nautica pinus j 
Quo slant protectae melius quam turribus urbes , 
Excultaeque vigent variae felicius artes , 
Quoque cadente , viris sordent jam munera divum , 
Ipsaque respuitur , sensit cum vita catenas. 
Ergo patriciis foede calcata superbis , 
Iijfragilem tollis vocem, tuajura reposcens; 
Ergo manciple sibi reges sceptra putantes 
Jam data , saepe mones a te pendere recepta ; 
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Ergo devicto quaesita ex hoste perurat 
Quamvis fama tuos , saevisque sonoribus arma 
Titillent , famamque jubes atque arma valere , 
Gum capiti lauros , manibusque imponere vincla 
Cernis , et e\ ipsis intendere vincula lauris. 
Vidimus at nunquam te libertatis amantem 
Rettulit ut tantum modo cum tua Roma tropaeum , 
Lutetia inde suo potius decoranda per aevum 
Nomine , Palladium regni , fortuna salusque. 
Sed quid ego ? ah, parce, o gens inclyta ! parec; Thaliam 
Dicere sic nostram tua grandia f^cta puderet , 
Dum tenui ludit puerilem carmine vitam , 
Ilia nisi in mentem nobis memoranda juventus 
Venisset , pairii quae Martis rapta furore , 
Nuper non metuit Phoebeia rumpere claustra , 
£t senuit palmis ; adeo maturior aevo 
Visa fuit virtus pro libertate mentis ! 
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Nunc age, quaque via nos coepimas ire, sequamur; 
Nam puer et Graecis admovit acumina chartis. 
Hie sua festivus jam scriptor opuscula praebet, 
Auribus Actseis sermone probandusetipsis, 
Lucianus , Syriae quamquam telluris alumnus; 
Exhilaratque jocis , Oreo sive evoeet umbras 
Quae superae nimium memores flent eommoda vitae , 
Altemaque sibi jaetant eonvieia lingua; 
Defrieet aut salibus divosque Jovemque prolervis ; 
Mereuriove sophi veniant elamante sub hastam. 
Molles evolvil numeros hie ore rotundo 
Aniens Isoerates, seribendi operosior arte , 
Cui tamen aeeedunt gravilas et pondera reruni , 
Sen juvenis mores formet , sen munia regis 
Dieat , parentes populos eupientis habere. 



Sed puero.iinguam penitus callere volenti , 

3 
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Non satis assidua est scriptores volvere dextra, 
Idcirco patriis obducere verba Latitia 
Jamdudum verbis curat, sermoque novatus 
Incipit Ausoniae proprium redolere saporeDi. 



Prseterea numeros sub certas cogere leges, 
Inclusosque pedum spatiis frenare docetur. 
Atque soluta modis praeceptor carmina primuni 
Tradit, et ille modos Phoebeo ex ordine nectit, 
Restituitque vagum jussa compagine carmen ; 
Moxque supervacua producit voce magister , 
Vocis et interdum fraudat fuicimine versum , 
Quave prius leviter saltu se tollere amabat 
Dactylus , hac stabiiem spondeum sede reponit , 
Discipulusque sequens, quascumque vocetur in artes, 
Exoneratve gravem versum , fulcitve ruentem , 
Aut sua jura pcdi mulato reddit adempla. 
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Sed quae, Musa , mihi nova nunc penetralia pandis? 
Quis consessus adest novus hie? Nam nee sonat ulli 
Vox pueri gracilis , pueri neque forma videtur ; 
Utque viros alta moderatur ab arce magister , 
Leniter invitans dictis , raroque timorem 
Incutiens, morsu indocili ne frena recusent. 
Div9e (Rhetoricam Graii cognomine dicunt ) 
Delubra agnosco , madidus cui vertice crinis 
Defluit , et frontem sinuosis flexibns ornat , 
Quae caput attoUit fastu ^ inceditque superba , 
Exiguum grallis corpus mendacibus aptans , 
Quae nunquam loquitur, lato ampuUatur at ore , 
Resque parum curat , tantum studiosa colorum. 
Hie labor extremus, doctrinae haec ultima meta : 
Namque puervestit prime cui flore juventae 
Barba genas , linguam tandem est edoctus utramque, 
Scriptorumque valet quos protulit utraque tellus , 
Solvere jam nodes, sensumque aperire latentem ; 
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Vincula jam nipit jnssanim in carmine vocum , 
Liber et ipse potest iongam vel cogere presso , 
Materis^ve brevem facili producere versu ; 
£t nunc sorit>eadi tantum erndiendiis in arte , 
Unde animos bomiftum moveat facundia pollens , 
Quonam quaaqiie loco deceat dicenda reponi , 
Ut ratione ^m traei»ri cuncia requirant ; 
Qua virtutQ qqeanii proprio defleclere sensu 
Verba , quid accedat decoris , qme gratia^ discit , 
His cum mobtlibus yariantur smpta fignris. 



At praecepta sclent exen^)lis nixa juvare. 
Idcircoque duces quorum vestigia certa 
Discipulo do(itor po^t monstrare sequenti^ 
Deligit. Ante alios merito proponit Homerum ; 
Nam velut anellus, quem cum magnetica virtus 
Attigit y admotis propriam vim tradere tactu 
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Jam valet an^ltis , ferrumque trahltque t^elque; 
Si noYus ailectift sulieat tone orbibas eorbis , 
Serpit amor ferri , TiriMque r^eepiai viclssioi 
Redditur, luoc series et mox^ niirabile Tisa I 
Longa catena tibi neuk deperidet inaiii; 
Sic propiore dei faerit cum numine tactus 
Mdeonides , aliis conceptual vatibus ignem 
Dividit, et vocum libeat seu carpere messem , 
Seu quemamiqHe velis affecl»m in corde ciere, 
Eminet exemplar , tolamque ampieclitur artem. 



Post hune Ms&onm uiuss^ noo degener heres ^ 
Virgilius silvis egressus, ei arva reliliqttQns, 
Jam non innoctse d^ciurrit t^mpora vitsii*; 
Sed fera bella cteit ^ populataque moenia flammis , 
Dura vel exilii mala , dura furentis amoris , 
Caelestesque iras, hoAiiaiunque deumqpue labores, 
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Donee ia Ausonio nova litore Troja resurgat , 
Primaque ponautur magnae fundamina Romae. 
At lieet muuensam j latus velut amnis j aquarum 
Vim trahat y et eeleri interdum fluat agmine , semper 
Illimes undas aurata volvit arena j 
Quasque suse vellent Cereri libare Melissa;. 



Graiorum ingenii spoliis et onustus opimis , 
Alter adest vates qui plurimus eminet arte : 
Novit enim juvenis quo surgit ad aethera nisu 
Flaccusy Thebanae musae dum carmina fundit 
^mulus , ore ruens j audax j immensus et ipse ; 
Novit ut aetherias caBli mox deserit arces, 
Imbellique lyra vitaB vel jactat inertis 
Molles delicias , curave solutus edaci , 
Vina rogatdivosy unguenta rosamque fugacem; 
Et nunc audit eum versu propiore loquentem 
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Sermoni : sed inest verbis quam vivida virtus ! 
Quam vafer ! emuncta^ quam naris ! quam ille facetus ! 
Dum juvat innocuo mores vitiumque flagello 
Tangere; Pisonesve monet, mittitque libellum. 
Quo legesque suas et jura recludit Apollo. 



Excipis hos vales , non impar vatibus ipse j 
divine Plato ! quid enim? si docta Minerva 
Conunotam mentem et nitidos sermonis honores , 
Si sublime tibi ingenium, si magna sonare, 
Effigiesque dedit verbis depingere veras. 



Ecce aulem juvenis Parnasia lempla reliquit 
Musarumque chores, intra tque forensia regna. 
Hie gemini reges : exundans , impete praeceps y 
Alter nilenles animos cogitque rapilque , 
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Aut premii et pul^i viiUdis atbleta laeertis ; 
Interdiunqqe velat Bacchi qai percitus oestro j 
Numina testauur j fluvio$ » t^ramque parentem , 
Inducitqiie umbras ftcto sermone loquentes. 
Nee tamen arte caret ; multum sudavit et alsit , 
Gratior Actaeas ut voce veniret ad aures , 
Yimque licet fandi imprimis exquirat et optet , 
Non aspernatur cuUum limseque laborem. 



Alter Rhetoricae teneris versatus in ulnis , 
Lac niveumque dese nutricis et ebibit artem : 
Hinc tibi composito semper procedere gressu , 
Hinc studet apta modis tantum concludere verba ; 
Nee tamen ehimbis fractusqiie ad proelia torpet , 
Spiritus at nunquam nee vis fait acrior ulli ; 
Cumque timendi audet praetorls inurere fronti 
Dedecus aetemum , retegens et tnrpia facta , 
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Abstracta^ et opes , abjut*atadque rapinas 
Ostendens cselo ; et cum te , Catilina , minaci 
Fulminat eloquk) meditantem incendia Romae. 



His animos juvenis viresque e fontibus haurit. 
Quin etiam ( praecepta juvant quels additur usus ) 
Incipit ad veras fictis praeludere causis , 
Rhetoricaque fori pugnis se accingit in. umbra. 
Quam vero ingeniis varia est natura creandis 1 
Nullus ut in coetu non dlspare fronte videlur , 
Ingeaii sequitur proprii sicseminaquisque. 
Despicit hie terras , aestuque effertur inani j 

Nubibus aspiraHS:^ at iter dum tendjit aBkelimi , 
« Icare , solUcita saape , Icare , voce vi^ster 
« Clamavit , vitreo factes heu ! nomtna ponto 
« Tu quoque , m mmtis deferv^t a^ duus ignis. » 
Serpit humi nimium diffideos viribus alter , 
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Auxilioque manus eget , ut se toUat , amicae. 
Haud secus ante cavum , patriique cubilia muri 
Quam penna mutet , novus aetheris hospes , adulta , 
Stat puUus trepidans j et vix securus ad oras j 
Cunctaturque diu ; haerenti sed sedula mater 
Sufficit ipsa volando aDimos, aufertque timorem , 
Et tandem natus caelo se credit aperto , 
Remigioque plagas alarum tentat inanes. 
Congerit hie vanas voces , nugasque canoras. 
Yerborum parcus paucis hie multa laborat 
Amplecti: utinam ( pmictum sic tolleret omne) 
Lucidus atque brevis foret ! Auribus ille superbis 
Immodicus servit, tantum dum levia captat. 
Huic tenuandae adipes; justo subtilior ille est. 
Eifundit laetas alius, cui plurimus humor , 
Luxurians frondes, et luxu carpitur ipso; 
Providus at doctor duro ramosque fluentes 
Compescit ferro , et surgentia brachia tondet, 
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Yenturi fructus emendans falce saporem. 
Quern residere vides , facto jam fine loquendi , 
Aridus hie languet , nulla heu ! medieabilis arte. 
At qui nunc oculos coetus convertit et ora , 
Praegrediens annos , sevo maturus acerbo , 
Eloquii attonitam jam pondere detinet aurem , 
Clamosique fori magnos meditatur honores. 
I y generose puer , vincas si ferrea fata , 
Olim rostra tuum tollent ad sidera nomen. 
Hei mihi ! talis erat (semper meminisse dolebit) 
Quem prope fratemo dilexi more sodalis : 
Unica crescebat mtserorum vota parentum , 
Crescebat patriae spes magna ; invidit at ilium 
Terris , et rapuit Lachesis trieteride sexta. 
Qualis , ubi extremo autumnus sub fine tqpescit , 
Flos quem falsa novi veris deludit imago , 
Semihiante sinu Zephyros aurasque foventes 
Advocat. Interea glacialibus aspera ventis 
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Surgiihiems, tenerasque comas forniainqiie fotiiram 
Depopulatur adhuc nodo gemmante latentes. 



Nunc mihi mens alias sedes reserare fuisset: 
Dixissem ut vit^ conYertere discat in usum 
Archy tae hie soboles nameros ; ut noscere causas 
Ediscant illi , tenebrosaque viscera rerum ; 
Cur flos quisque sno nares contingat odore , 
£t referant oculi sub imagine ciincta fidieles ; 
Unde tremai tellus , reboentqile tonitrua caelo, 
£t saliat tectis grando j pelagusque tum^scat. 
Proelia ditissem qtise gens dialectica miscet ; 
Moribus ut nostris leges flmdamind ponat 
iEternas , penitnsque humano in pectore fixas ; 
Numen ut esse probet mundnm quod flectit habenis , 
Corporeoque animum c^lestem in carcere clansum. 
Sed nos jam sonitus excludunt aeris iniqui , 
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Praescriptosque jubent ultra non tendere fines. 



Excepit sonitum pubes rumore secundo : 
CoUigit extemplo sparsos per scamna libellos ; 
Utque novi doctor di visit pensa laboris , 
Undique turba ruit ; bipateDtlbus undique valvis 
Emissam vtdeas plausa concurrere magno. 
Fasciculum portant omnes : queis firmior aetas , 
Suppositumque premuat alae, retinentque lacerto. 
Cetera pars pondus loro nexuque ligayit; 
Imbellisque puer famamqae et facta viroram 

ArgoUcae gentis, latum vulgata per orbem , 
Romanaeque simul celeri vertigine torquel. 



At vix optata efTusi potiuntur arena , 
Incipiuntque fugas , et proeli^ texere niillo 
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Ludentes pueri y praeses cum Cerberus alter j 
Temporis assiduus custos rigidusque satelles 
Palantes revocat spatiis ad stamiaa jussa. 



Haud secus e summo rapidos si vertice moniis 
Nimbus agens vallem torrentes volvat in imam , 
iEstuat unda furens collisa furenlibus undis , 
Arvaque concursu ingenti late sonuere ; 
Yerum ubi iterque fidit, ripaque coercuit alta 
Compositos fluctus, placide tum labitur amnis , 
£t litus molli lambit cum murmure, donee 
Ad patrios fontes remeans evadat in aequor. 



LIBER QUARTUS. 



Ecce autem crebris resonant tinnitibus sedes : 
Notam ciyus amant paeri vocemqne tremiscunt , 
Nunc pulsum vocat aes laetantem ad prandia turbam. 
Hand mora; cessatopus, cuncti sua pensa reponunt. 
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£t jam progrediens agnien nidore culinae 
Incipit afflari graviter ; jam nare sagaci 
Allatum ventis propius dignoscit odorem , 
Promissosque cibos interdum dulce susurrans , 
Ingratove fremens heu ! murmure saepe salutat. 
Mox pandunt nigros triclinia longa recessus: 
Crux apparet ibi signo moriente coruscans , 
Solaque qua nudus paries vestitur imago. 
Cunclus ad effigiem sacram convertitur ordo, 
Affaturque deum vitse victusque datorem. 
Turn solitas capiunt attrito in robore sedes , 
Obducloque suis mundae velamine mappae 
Yestibus , arma parant queis carpitur esca decenter , 
Atque reluctantis valido sub dente domatur 
Durities carnis. Non hie te , Musa , rogabo 
Ut qusB tam tenuis sint mensae fercula dicas \ 
Nam memini, et breviter numero comprendere possum . 
Principio iamuli procedunt, frustaque ponunt 
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Concisi panis, liquidoque in jure natantis. 
Sorbilis utque cibus stomach! jejunia coepit 
Pascere, et offa fuit prima haec objecta furenti , 
Non unquam videas suaves prodire patellas , 
Qaeis vulgo ad carnes alibi conviva valentes 
Prseludity patina sed tunc inglorius una 
Bos venit elixus semper , semperque redit bos. 
Felices pueri , si non exhaustus amaret, 
Fraudatusque suo mensas onerare sapore ; 
Saepius at nimiis oUde consumptus in undis , 
Arentes fibras operosaque pabula prsebet : 
Qualiscumque tamen (quid amor non cogatedendi ?) 
Manditur , et vacua demersus conditur alvo. 



Interea summa sublimis ab arce cathedrae , 
Corpora dum pascunt , pueris et pabula mentis 
Infundit lector tinnitu vocis acutae. 
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« 

Nee minus et faiuult turn jussa faeessere euncU , 
Flexibus et variis cireum diseurrere mensas. 
Oeius hie properat quo pocula pulsa voearunt^ 
Dividit et panem tendentibus undique palmas. 
Alter relliquias aufert ^semesaque frusta , 
Quodque oeulos posset prandentis Isedere turban. 
Ambiguum vitreis ampullis ecce liquorem 
Advenit ille ferens, heu ! non diluta Falerno 
Mella, sed illimi latices e fonte petitos , 

• 

Et Yeientani temeratos faeee rubelli. 
Non hoe plenus eras olim tu , Flaeee , liquore , 
Carmina cum Bacehum semota in rupe doeentem j 
Discentesque simul Nymphas Satyrosque videbas ; 
Quamvis argueris siccus celebrasse Lyaeum , 
Sanus et interdum thyrsos vibrasse virentes. 



Post carnes, olerum nihil est vulgarius usu; 
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Rara sed impubi ponuntur oluscula turbae : 
Quippe banc , promus ait , butyri copia nulla , 
Copia nulla potest escam satiare voracem. 
Ergo quod siliqua inclusit turgente legumen , 
Radices vel bumo quas tellus condit edules , 
Hie bovis assiduam carnem plerumque sequuntur. 
Atque vices variant certo redeuntia semper 
Ordine , nunc fuscae, Pelusia munera, lentes, 
Quas dare fama fuit mentem vescentibus sequam , 
Acceptaeque satis puero, nisi saepius inter 
Mandendum crepitent laeso sub dente lapilli ; 
Nunc teretes napi quorum tarn dulcis in ore 
Pulpa, nisi heul rigeat jam lignea facta, liquescit; 
Pisave non tenero viridantia flore juventae , 
Sed cute firmata, sed cortice lutea duro. 
Nee te transierim memori quem mente tenebit 
Omnis in a^ternum pubes , quo vota legumen 
Non ullum promi felicius implet avari ; 
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Nam venis parvo , stomachumque inflare tumenti 
Pondere semper amas , nimium famose fasele ! 
Sed qua laude feram tete , quo carmine dicam , 
Radix alma , novo missum quae munus ab orbe , 
Plurima concrescis camosa prole globorum ? 
Tu potes assidue puerilem invisere mensam , 
NuUiusque tamen stomacho despecta jacere ; 
Divitis ipsa potes fastidia magna beat! 
Yincere; quin mensa tu non ingrata secunda es; 
Mira nam varii praestans virtute saporis , 
In quascumque vocet soUers te dextera formas, 
Ingeniosa venis , panem mutaris in ipsum ; 
£t si prima Ceres unquam mortalibus segris 
Laetas invideat segetes , terrisque recedat , 
Esurientis eris certe spes altera mundi. 



Quos prandere solet pubes en summa ciborum. 
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Nec multo recreat ccenantem lautior esca : 
Si vervecis enim tostum femur insuper addes , 
Aut fatuas vituli costas , carnemve bovillam , 
Quae redit heu ! semper responsans dura palato , 
Mentiturque novum frustra sub jure saporem , 
Hac totum pueri victum ratione tenebis. 



Cum tamen ilia dies venit carbone notanda , 
Sacra dies Veneri , sed tantum nomine sacra , 
Qua nuUam puero fas est apponere carnem , 
Tum nova suflBciunt flraudatae pabula mensae , 
Ovaque ferventi quae nunc sartagine fusa , 
Aurato formam ceperunt orbe placentae ; 
Nunc rumicis divisa micant viridantis in herba ^ 
Non secus ac picta scintillant sidera caelo ; 
Pisciculique tegit rigida quos veste farina. 
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At pubes tali victu dam corpora corat , 
Altera , nee proeul hinc , epulis jam mensa stiperbit , 
Sed cujus taiitui!!! puer heu ! captabil odores, 
Tantalus infelix fumo ddlusus inani. 
Te nunc , Musa , i^ogo , si qua est stttdiosa cttlihse, 
Ut mihi tarn lauto pandas triclinia iuxu 
Splendida; namque domus solet hie aceumbere rector. 



Ecce nitet primum pkries hinc inde tabellis , 
Queis pictura dapes varias simulavit , ut inter 
Ventris delrcias oculi pascantur hiantes. 
Pars volucrumque refert genus, et genus omne ferarum 
Quas gula venatnr, pecus atque cohortis obesum ; 
Pars poma in calathi radiantia porrigit orbe , 
Aut blandos flores , figit queis basia longa 
Papilio, vivus , nisi flore hsereret eodem. 
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Nee minus in nivea fumant jam fercula niensa : 
Perdices tenerae tenero sub eaule latentes , 
Et lepus, extentis pedibus , similisque fugaci. 
Ostrea non absunt ; famulique liquentia prona 
Vina manu fundunt : spumant crystalla liquore. 
Ipsa quoque SBtherias modo quae cristata per auras , 
Dueebat gyros , cantusque edebat alauda , 
Ponitur heu ! jam nunc loriea induta nitente 
Funerei lardi. Et quis te non sentit adesse , 
Ales, noster amor, fragranti tubere fetam ? 



Msgores inler patinas et ponere mos est 
Rapula quae possunt stomachum pervellere succo , 
Butyrumque novum quod in uncto pane liquescit , 
Lactucam , et peponem pingui qui came rubentes 
Ostentat costas , cunctosque invitat in orbem. 
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Primitideque solent mensas ornare secundas : 
Non nisi primitive ; sapiunt et sola probantur 
Praecoce quae dederit partu munuscula^tellus. 
Si quando videas afferri mollia fraga , 
His sol purpureos primis afflavit honores; 
Si quando cerasa in gracili digesta canistro > 
Virgineo radiant adeo suffusa rubore , 
Ut Gerasunte tibi venisse recentia dicas. 
Caseus est tantum communi lege solutus : 
Gratia nam duplex, vermes et fceda vetustas y 
Ilium commendat vulgo. Quid denique? ab ovo 
Usque ad mala , dapes lautse scitique sapores. 



Ne tamen banc tenuem positam tibi respue mensam^ 
Fortunate puer ! nee te jam temporis hujus 
Taedeat , heu ! citius quod mox fugisse dolebis. 
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Si non Italicis Siculisque beare palatum 
Contingit dapibus , mera nee potare Lyaei 
Munera^ nee mensis , felieia poma , seeundis 
Gernere primitias ; sed siecas eum nuee fieos , 
Mala vel immiti dentes hebetantia sueco , 
Aut cerasa interdum eute quae liventia moUi , 
Vermieulos intus paseuntque foventque latentes ; 
Si volueris velnti lento quae vimine clausa 
Ingemit y aerios tractus et libera rura 
Prospeetans , mnros tn detestaris iniquos , 
Pensaque saepe oneras diris rigidosque maglstros : 
At vigor ingestum stomacho qui coneoquit omne 
Igneus ; at solidum stat corpus , et integer aevi 
Sanguis ad extremas diffunditur impete venas ; 
At faciles somni , curarum et nescia vita , 
Quique solent alacres fastidia trudere ludi , 
Non absunt. Juvenum comes et dulcissima nutrix y 
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Spes tibi blanditur , puerilia taedia lenit , 
Et tecum in tempus jacoiatur multa faturum. 



Dum loquor , ecce jubet j^raeses consurgere turbam , 
Atque deo meritas pransam persolvere gcaies. 
Hinc puer ad ludos, tenuis nee jam memor escae , 
Irruit , et vacuam magnis clamoribus aulam 
Occupat. Excipient hilares mox seria lusus, 
Basque vices claudet mox ultima linea somnus. 



Sic fugit atque redit sua per vestigia tempus , 
Donee luna novum decies impleverit orbem , 
Et fessae genti lux tandem affulserit ilia , 
Qua cunctis dabitur requie gaudere bimestri. 
Felix qui poterit tunc limina docta relinquens , 
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Victor Apollinea lauro redimitus abire , 
Et patrias sedes multa cum laude revisens , 
Lsetitiam palma et reditu geminare parentum ! 



St<I>^3BS. 



Publier par le temps qui court un pofeme la- 
tin , c^est du moins , a defaut d^autre merite , 
faire preuve de courage. II fallaitaussi,pour af- 
fix)nter la defaveur dWe pareiUe publication , 
etre anime d^un devouement devenu rare de 
nos jours , puisqu^il s^adresse a une cause per- 
due a peu prfes sans espoir. Tel est en efFet le 
discredit ou sont tombes les vers latins , que 
quoique tout le monde ne les juge pas du 
meme point de vue , tout le monde , cependant, 
a Texception d^un petit nombre de personnes, 
s^accorde a les condamner. Ainsi , les uns cher- 
chent a demontrer en general , quHl est abso- 
lument impossible d^ecrire une langue morte 
avec piu'ete et avec correction . Comme ce sont 
nos seuls adversaires qui daignent serieuse- 
ment nous combattre , et employer Tarme du 
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raisonnement , j^ai t&che aussi, par une s^rie 
dWguments en forme , tfetablir Fopinion eon- 
traire : j^avais meme d^abord le dessein de 
donner a mes vers cette defense pour preface ; 
mais en y reflechissant , j^ai senti que ce se- 
rait en quelque sorte doublement trailer la 
question , et qu^on devait se contenter de Ta- 
voir resolue par le fait , aux yeux des veritables 
connaisseurs. Mon plaidoyer a done et^ sup- 
prime , et je le reserve pour une occasion ou il 
trouvera plus convenablement sa place. Toute- 
fois , je n^en ferai point ici entierement grace 
au lecteur, et je demande quHl me soit permis 
de lui en soumettre comme echantillon le pas- 
sage sui van t : c^est la reponse a Fobjection qu^on 
a le plus souvent reproduite contre les lati- 
nistes modemes. 

Croyez-vous , nous dit--<}n sans cesse , que , 
meme en se restreignant exclusivement a un 
genre serieux , Fecrivain n^ait plus besoin du 
secours de la conversation , cette ecole de tons 
les jours et de tons les instants , qui peut seule , 
en faisant passer devant nous , mille fois , et 
dans mille occasions diflerentes , les mots ^ les 
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tours et les phrases d'^uue langu^, nous en door 
ner cette connaissance intiine> iqui devient pour 
aiosi dire instioctive ? > .... ;. .\ > ,. 

Apr^s avoir montre que dans Tacquisition du 
materiel dWe kngue, Tusage parle joue un 
r6le bien moins important qu^on nele croit 
commuBeinent , et qu^il pent ensuite ti'etre pas 
sans dangers^ a cause du peu. de sererite.que la 
conversation sHmpose ordinairement dansie 
choix des mots et des itoumures , et a'cause,des 
frequentes relations que! la societe etablit eoAre 
nous et des personnes. dont la diction est incoi^ 
recte ^ basse et triviale , je poursuis : 

. Quand on notis oppose tiette difficulte, pro«- 
bablem^oitonne sdnge pi^ non plustpie, du^ 
rant la* decadence de. la Jangue latine, et lors 
mieme -que sa degradation fut consdtnmee,^ il 
s^eleva des ecrivains qui , par la purete , Fele^-^ 
gance et rbarmbnie de leur style , rappelei^nt 
quelquefois le bel age de la litterature romaonev 
Comment 9 en efiet, avaient-ils pu se former? 
-^. On parlait encore, le iatin , nous repondrart^ 
t-^ia. -^ Sans doute ; ihais ce seoours teur etait 
toujours fatal., ^Mls ne savai«it> is^elev^ au-^es- 

5' 
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susUeleur temps, et remotiter k d^^ solutes pluil 
pures. Voybz Ausone s a Diea ne plaise, qtM 
je veuille le donner pour Un po^tefblt distingo^ \ 
mais entre la iieseription de biMoseUe et le Pa-^ 
n^gyfique de Gtntien , la distfi^nce est toortnei 
Or^ potirquoi sa pi'ose est^^Ue si difleretite de 
ses Ters ? G^est Xfn^en ^cnvatit Teldge de Gratien^ 
il suivait le langage qu^on parlait antbur de lui^ 
langage faux 4 exagere ^ faeriss(6 de mots bar^ 
bares et de frivoles antith {".ses i tandis qu'en cf^ 
l^adt ia Moselle , il reproduisait avec une 
fid^lite souvent heureuse , les formes de la po^ 
sie classique ^ ddut il ^vait fait une ^ttide pfti^ 
ticuli^re. Je pourrais signaler la m6me in^ga-* 
lit(^ dans Botee 5 qtibique bien sup^rieur k Au-^ 
8one« Rapfn*odies aussi ^ panni les peiles de 
FEglise ) TertuUien et Lactance^ tous deux afri-^ 
cains. POurquoi le premier est-^il dnr^ incor-' 
I'eot^ et quelquefois iuintelligible^ tandis que la 
dicdoiQ de Tautre , pure 'i harmonieuse et cou-^ 
lante ^ Idi a mi^rite le surnoiti de Cic^hm ckr^ 
Hen? Gesi que TertulUen, maittis6 par une 
imagination fi)ugueuse 9 dedaiguftle travail des 
mots ', et se servit dn langage tel qu^il le trouv» 
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sous sa main. On dirait m^me que ce genie ai- 
der et capricieux affecta d^etre plus barbare 
que son epoque, en inventant des mots jusqu^a- 
lors inouis ; tandis que Laclance j nourri de la 
belle litterature classique^ et dirige par un gout 
sAr et delicat , ne craignit pas d^omer les aus- 
t^res verites de la religion nouvelle y de toutes 
les graces de Teloquence paienne. 

Je ne parle point de saint Jerome : ceux qui 
ont lu ses ouvrages , savent quW pent appre-< 
cier a la decadence de son style , les progres de 
sa foi. A mesure , en efiet, que cette ame ar*- 
dente se detache de la terre ^ elle proscrit les 
innocents artifices du langage y conune une va- 
nite mondaine ; et la litterature profane quWle 
aimait avec enthousiasme y nVst plus regardee 
que comme une dangereuse seduction qui Tem- 
pSche de s^elever jusqu^a la sublime simplicite 
des livres saints. 

Remarquons d^ailleurs que parmi les ecri- 
vains qui se distinguerent le plus a cette epoque 
du deperissement de la langue latine , quelques 
uns avaient regu une education purement grec- 
que. Je ne citerai que Claudien. Voici le juge- 
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ment qu^€n porte Gibbon. Apr^s avoir balance 
avec impartiality les defauts de sa composition , 
et le merite de son style , Thistorien continue 
ainsi : « A cat eloge independant des accidents 
(( de temps et de lieu , nous devons ajouter le 
<f merite particulier quUl sut vaincre les circon- 
a stances defavorables de sa naissance. Clan- 
<( dien etait ne en Egypte , dans le declin des 
•c arts de Fempire. Apres avoir regu une educa- 
te tion grecque j il acquit dans la maturite de 
K son kge y la connaissance et Fusage de la Ian- 
<f gue latine, s^eleva au-dessus de ses faibles 
« contemporains , et se placa , apr^s un inter- 
<( valle de trois cents ans y au nombre des 
«c poetes de Pancienne Rome (1). » 

U faut done le reconnaitre , 4ous ces grands 
ecrivains ne se formerent qu'^a Tecole qui nous 
est encore ouverte aujourd^hui, a Tecole de 
leurs predecesseurs de quelques siecles, qui 
deja etaient aussi des anciens pour eux. II n^est 
plus m^me permis de penser autrement , de- 
puis que M. Angelo Mai a public la cor- 

H) T. 5, p. 530, ^it. de M. Gnisot. 
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respondance de Marc-Aurele avec son it- 
lustre pr^epteur, moniiment curieux qul^ 
en rabaissant un pen la gloire litteraire de 
Fronton, nous a fait dHnteressantes revelations 
sur plusieurs points de Tantiquit^ , notamment 
sur la question qui nous occupe. Nous serions- 
nous doutes, en efiet, qu'^a cette ^poque les 
traditions du hon gout fussent deja perdues , 
et la purete du langage tellement alteree^ 
qu'^on sentait la necessite de se retremper 
par Tetude des grands modeles, et de faire 
de leur langue un apprentissage presque en 
tout semblable a celui que nous en faisons en- 
core nous-m^mes? Rien n'est cependant plus 
vrai. Cetaient , comme de nos jours , des le- 
90ns appris» par coeur, des traductions du 
grec en latin , des recueils de mots isoles et de 
synonymes, des portraits dHmagination a tra« 
cer, des sujets d^amplification a developper^ 
des pensees morales a retoumer. Fronton s'ar* 
percevant que Marc - Aurele commen9ait a ne- 
gliger Peloquence pour se livrer avec ardeur a 
la philosophic , ne lui dissimule pas que c^est 
probablement parce que cette demi^re etude 
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donne moins de peine, qaHl en est si fort 
epris : « Securus inde abeas , cui nihil per noc- 
<c tern meditandum , aut conscribendum , nihil 
« magistro recitandum , nihil de memoria pro- 
<c nuntiandum , nulla verborum indagatio , 
(( nullius synonymi omatus, nihil de GraecD 
« in nostram linguam vertendum (1). 

Ailleurs , rappelant avec amertume le temps 
oft son royal el^ve cultivait si ardemment les let- 
tres, il lui dit : <( Turn si quando tibi negotiis dis- 
<( trictoperpetuis , orationis conscribendse tem- 
i( pus deesset, nonne te tumultuariis quibus- 
(( dam et lucrativ is studiorum solatiis fulciebas, 
<( synonymis colligendis , verbis interdum sin- 
ce golaribus requirendis? Ut veterum commata, 
«( tit cola synonymorum ration^ converteres , 
<f lit de vulgaribus elegantia , de contaminatis 
(f nova redderes, imaginem aliquam accommo-^ 
« dares , figuram injiceres , prisco verbo ador- 
« nares , colorem vetusculum appingeres. Haeo 
« si propterea contemnis , quia didicisti , phi-* 



(1) De Eloquent, ad M. C?es., p. 037, ^d. Rom. — Cf. Epist. a<| 
M. C>8.,3, 7 — 3, 11. 
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« losophiam quoque discendo contemnes (1).»' 

Une autre fois c^est Marc-Aurele qui prie sou 
precepteur de lui envoyer un choix des lettres 
de Cic^ron ou de lui indiquer celles qu^il doit 
lire de preference , pour se former au beau 
langage. <( Ciceronis epistolas, si forte electas y 
<( totas vel dimidiatas habes, impertias, yel 
(( mone quas potissimum legendas mihi cen- 
(( seas, ad facultatem sermonis foyendam)) (2). 

Fronton envoie le recueil demande , et ter- 
mine sa reponse par ces mots remarquables : 
<( Omnes auteni Ciceronis epistolas legendas 
a censeo mea sententia, yel magis quam om* 
<( nes ejus orationes : epistolis Ciceronis nihil 
<( est perfectius (3). » 

Tant d^exemples suffisent sans doute pour 
prouyer amplement que nous pouyons auiisi a 
notre tour, en etudiant serieusement ces mo- 
dMes, en les contemplant ayec amour, nous 
flatter de surprendre les secrets de leurs sa- 
yantes compositions , et de reproduire avec im 



(0 De Eloquent, ad M. C«8., p. 332. - (2) Epist. 2,4.— 
(3) Ibki. 6. 
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succes proportionne a notre talent , les formes 
admirables de leur style. 

Voila dans quel sens et sur quel ton j^ai re- 
pondu en general aux objections de nos ad- 
versaires serieux et raisonneurs. Mais je nH- 
gnore pas quHl nous en reste encore a combat- 
tre de plus nombreux et de plus redoutables. 
Je veux parler de ces esprits legers et fron- 
deurs, insaisissables ennemis, qui vous har- 
cellent sans cesse, et fuient toujours devant 
vous. Ici les arguments /seraient une arme inu- 
tile et deplacee ; et des represailles laisseraient 
la victoire indecise^ en m^me temps quVlles 
compromettraient la dignite de notre cause. 
Je n^essaierai done que de deconsfderer un peu 
lies etemelles plaisanteries dopt ils ne se lassent 
pas de nous poursuivre ; et je croirai avoir at- 
teint mon but , si je les force de nous en adres- 
ser desormais de plus neuv^$ et de plus pi- 
quantes , ou si je parviens a les convaincre de 
la faiblesse des moyens qu'^ils nous opposent. 

Pour attaquer le mal a sa source , il me faut 
remonter plus dVn siecle et demi vers le passe ; 
car c^est a Timpitoyable Despreaux que nos 
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nouveaux adversaires demandent leurs traits ; 
et Parsenal ou ils les trouvent tout forges , c'est 
le fameux fragment du dialogue que le satiri- 
que avait commence contre les latinistes mo- 
demes , et qui malheureusement n^a jamais ^te 
termine , ce qui n^empechait pas Pauteur d^etre 
charme de ce petit morceau. <( J^ai commence, 
a ecrit-il a Brossette , sur la question de savoir 
<( si Ton pent bien ecrire dans une langue 
(cmorte, un dialogue assez plaisant » (1). 
Or, Yoici le sujet de ce dialogue assez plaisant : 
Quelques pontes latins contemporains de Boi- 
leau , visitent Apollon , et en abordant le dieu , 
ils le saluent avec des centons. Un d^entre eux 
ne pent meme achever le vers quHl adresse au 
fils de Latone, qu^en empruntant a Ravisius 
Textor une epithete souverainement ridicule. 
Horace qui est present a cette reception , en- 
courage par Fexemple , se mele aussi de parler 
en frangais , et improvise le vers suivant : 

Sur la rive du fleuve amassant de Far^ne. 



(i) OEuyr. compl. de Boil., t. 3, p. 226-279 M. de M. Daunou. 
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Halte-la , s^ecrie en rinterrompant, un des 
pontes : on ne dit point sur la rive du fletwe j 
mais sur le bord de la riviere. Amasser de Varene 
ne se dit point non plus , il faut dire du sable. 
Vous etes plaisant, replique Horace, est-ce 
que rtVe et bord ne sont pas des mots synony- 
mes, aussi bien qaefleuve et riviere? comme si 
je ne savais pas que dans votre cite' de Paris , la 
Seine passe sous le pont nouveau : je sais tout 
cela sur Vextr^mitd du doigt (1 ). 

Franchement , je ne vois qu^une conclusion a 
tirer de toutes les impertinences que debiti^nt 
les interlocuteurs du dialogue , c^est que les uns 
et les autres ont a peine etudie quelques mois 
la langue qu'ils s^avisent de parler. Or, serait-il 
bien plaisant qu^apr^s une etude aussi super- 
ficielle , Fhomme, meme le plus heureusement 
organise, ne s^exprimat pas mieux? A-t-on 
voulu nous faire sentir combien il est dange- 
reux en parlant une langue etrang^re, de lui 
prater des locutions et des tours qui ne sont 
propres qu^a la ndtre ? Mais il fallait du moins 

(I) Ibid., t. 2, p. 211. 
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citer des exemples imposants , et nous signaler 
le danger dans les erreurs de quelques horn- 
mes experimentes , et non dans les fautes gros- 
siferes et ridicules d^un commengant. Si on se 
contente , en effet , de nous opposer les me- 
prises d^Horace , nous n^aurons qu^a repondre : 
enyoyez-le a Tecole , et la, il apprendra que les 
synonymes ne doivent pas etre employes indif- 
feremment ; que rive et hord sont aussi distincts 
dans notre langue que dans la sienne ripa et 
am J qu^il ne faut pas plus confondre fleuve et 
riviere que fluvitis et amnis; que cite et ville re- 
presentent civiias et urhs} qu'^un adjectif de- 
venu une denomination, ne doit pas £tre 
change , et quW ne pent enfin alterer des locu- 
tions toutes faites, sans les rendre meconnais- 
sables. 

Mais si au contraire , s^attachant a des ecr>- 
vains qui passent generalement pour avoir re- 
produit avec bonheur les formes dW idiome 
etranger, on eut habilement releve dans leurs 
compositions , ici une expression impropre , la 
un tour vicieux , plus loin une nuance de sy- 
nonymic negligee ; nous convenons avec vous , 
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aurions-nous r^pondu cette fois, quHI est fori 
difficile de bien ecrire une langue qui n^est pas 
la ndtre , surtout si cette langue est deja morte ; 
mais nous n^accordons pourtant pas que cela 
soit impossible ; a moins que vous ne preten- 
diez qu^on ne pent apprendre ce que vous avez 
appris vous-m^mes, Tel est en effet le cercle 
dans lequel vous vous etes enfermes , que vous 
ne sauriez soutenir votre th^se , sans defendre 
la ndtre , ni chercher a demontrer Timpossibi- 
lite de ce que nous affirmons , sans etablir la 
possibilite de ce que vous niez. 

La critique la plus legere a besoin de s'ap- 
puyer sur des raisons au moins vraisemblables, 
et la plaisanterie la^ lus frivole ne doit point , 
ce me semble, attaquer des ridicules chime- 
riques. Je ne concevrais done pas qu^un esprit 
aussi judicieux que Boileau , se fut permis de 
pareilles boufibnneries, si je ne savais combien 
la vanite nous rend souvent injustes, et quelle 
jouissance d^amour-propre on trouve a decredi- 
ter ce qu^on ignore. Car je ne crains pas de le 
dire , Boileau ne connaissait point assez le la- 
tin pour en parler. Je lui fais grace des vers 
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quUl a composes dans cette langue , puisqu^ils 
sont le fruit de sa premiere jeunesse ; mais plus 
tard il lui est echappe des naivetes qui prou- 
vent quUl n^etait rien moins que latiniste. Ainsi, 
k propos des vers latins que le pfere d^Augiferes 
avait faits pour la statue equestre de Louis XIV, 
il ecrit a Brossette : « Je les ai trouves fort 
(( beaux et dignes de Vida et de Sannazar, mais 
<f non pas d'Horace et de Virgile. Et quel 
<f moyen d'egaler ces grands hommes dans une 
n langue dont nous ne savons pas meme la 
<( prononciation ? Qui croirait, si Ciceron ne 
n nous Tavait appris , que le mot de videre est 
<c d'un tres - dangereux usage , et que ce serait 
n une salete horrible de dire : cum nos vidissc^ 
<( mtis. Comment savoir en qnelles occasions 
(( dans le latin , le substantif doit passer devant 
<c Tadjectif , ou Fadjectif devant le substan- 
» tif(1)? 

Je les ai trouves , etc. Vous voyez d^abord 
quHl traite lestement Sannazar etVida. Boileau 
avait tort ; ces deux pontes ont souvent ecrit 

(I) Ibid., t. 3, p. 226-27. 
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avec une admirable elegance , et presque par- 
tout Us sont plus riches dUdees que lui. Le 
Tasse, qui malgre son clinquant valait bien 
Boileau , n^a pas dedaigne de faire a la Chris- 
Hade de nombreux emprunts pour sa Jerusalem 
d^Uvr^e. 

Quicroiraif^ etc. Enverite, Boileau n^ en- 
tendait pas malice ; le mot de vtdere ne s^est ja- 
mais prete a la moindre equivoque impure ; et 
la saletd horrible est dans cum nos qui prononces 
a la maniere des Romains , en donnant a Vu le 
son de la diphthongue ou , formaient effective- 
ment un mot obscene. Mais d^ailleurs Ciceron 
ne s^est pas servi de videre; voici la phrase 
qu^on a sans doute voulu citer ; elle se trouve 
dans cette curieuse lettre adressee a Petus , ou 
Torateur developpe les idees des Stoiciens sur 
la liberty du langage : quid, quod vulgo dici- 
tur , <( cum nos te voluimus convenire » non 
obscoenumest (1)? 

Comment savoiry etc. En observant un peu , 
en recueillant quelques faits , il aurait pu , je 

(1) Epist. famil., 9, 25!. 



/ 
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Crois > arriver k cette decotiverte , tpie fort sou** 
vent Fadjectif se met apres le substantif 4 et Ye^ 
pith^te avant; ihais que souvcint au5si recri-^ 
vatD) pour rendi'd sa phrase plus harmonieuae j 
plus pittoresque ou plus ^nergique^ change A 
son gre la place de rtin et de Tautre ; et quVfi 
outre la poesiei, pour obeir aux seules exi-* 
gences de la mesur^, inter vertit encore plus 
frequemmelQt cet ordre^ et ne craint pas meme 
de. deplacer certains adjecti& dont la prose 
s^odble aVoir constamment respect^ la positioti* 
Je vais donner un exemple de ce dernier caSk 
Ficoroni remarqua que pi^sque toutes les in-^ 
scriptions qui parlaient de la voie sacree, por**' 
taient ^acra Ha au lieu de via ^aera (1 ), et s^etant 
assure que cette construction se trouvait aussi 
ailleurs , il en conclut qu^elle d^vait avoir ete 
imposee par Fusage^ uTai pousse beaucoup plus 
avant les recherches de Ficoroni ^ et je puis 
ajBirmer que son observation est juste. Tout le 
monde sait dependant qu^Horace a dit t 

Ibain forte via sacra, i . . . (5). 

a t 

(I) belafv. ifceh* t>. 15. -* CX) Sit. t* ^, t» 
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En avait-il le droit? Je n^en doute aucnne- 
ment. II pouvait y avoir en efFet certaines cir- 
Constances; oik Tusage assignait one place con«- 
venue a Tadjectif , surtout lorsque , comme 
dans rexemple cite , cet adjectif formait av^ 
le sobstantif one denomination , ime sorte de 
nom pt*opre. Mais on sent aussi que dans une 
langue oik les rapports des mots se determi- 
naient par leurs desinences ^ cette place ne de^ 
vait paS' Stre tellement sacree, qu^il ne> fut 
loisible quelquefois de la changer , principale^ 
ment en poesiCi > • 

C^est done sans doute pour s^etre unique- 
ment pr^occupie de son fran^ais , que Boileau 
a cree dans la langue latine une difficult^ qui 
n^arrete jamais ceux qui en out fait une etude 
tant toit peu serieuse. 

En voila suffisamment , je pense , pour infir- 
mer son temoignage , et afiaiblir son autorite. 
Du reste , il est juste de remarquer que tous 
ceux qui nous out attaques depuis, ne- Font 
pas fait ayec plus de connaissance de cause. 
Je n'excepte pas meme Voltaire et d^Alembert ; 
le premier , quoiquHl ait compose des vers 
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latins que les encyclopedistes trouvaient ex- 
cellents , et Fautre , quoiquHl ait regente les 
colleges avec beaucoup de hauteur, et quHl ait, 
dans unelongue dissertation, combattu les par- 
tisans de la latinite moderne avec un appareil 
de raisonnements et une dialectique vraiment 
capables d'imposer au commun des lecteurs. Je 
ne voudrais en efiet, pour donner la mesure de 
tons les deux , que citer le passage suivant de 
la dissertation de d^Alembert. Apres avoir rap- 
pele le fragment oblige du dialogue assez plai- 
sant : « tPignore , ajoute-t-il d^un air triom- 
)) phant , quelle reponse opposeront a Des- 
)) preaux ceux que nous combattons dans cet 

)) ecrit Voltaire, dont Tautorite vaut pour 

}) le moins celle de Boileau en matiere de gout , 
)> pense absolument de meme. Voici comme il 
)) s^exprime en parlant d^n celebre poete latin 
» moderne : // reussit mieux aupres de ceux qui 
}> cfxneni quon peut faire de bona vers latins , et 
i> qui pensent qu£ des elrangers peuvent ressus- 
» ciier le siecle d^Augu^te dans une langue quails 

)> ne peuvent pas meme prononcer Le temoi- 

» gnage de ce grand poete est d^autant moins 

6 
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)) suspect en cette mati^re, quHl a f^it lui-* 
}> meme en s^amusant quelques vers latins 
^ aussi bons , ce me semble , que ceux d^aucun 
)) modeme , temoin ces deux-*ci qu^il a mis a la 
)t t^e d^une dissertation sur le feu : 

Ignis ubiqae latet , naturam amplectitur omneoi , 
Guncta parit , renovat , dividit ^ unit , alit. 

)> Je ne crois pas qa^on puisse renfermer plus 
)> de choses ea moins de mots ; et ce n^est pas 
)> d^ordinaire le talent de nos pofet^s latins mo- 
» dernes les plus yantes (1). » 

Mais la precision est-elle done le seul me- 
rite des vers ? et doit - on m^me la rechercher 
puerilement, lorsqu^on ne pent Fobtenir 
quVux depens de Tharmonie ? Ces deux vers 
que d^Alembert ose mettre a c6te des meilleurs 
qu^aucun latiniste modeme ait jamais faits, 
manquent essentiellement de liaison , et parais- 
sent compost de pieces de rapport mal ajus- 
t6es ; le second smtout ressemble absolument a 

(1) OEuvr. Phil., Hist. etLitt, t. 3, p. f 26-27. 
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une de ces enfilades de mot3 que les Gradus ap^ 
pellent synonymes , et de plus il renferme un 
gallici$me seul capable de compromettre a la 
fois et le ppete et le panegyriste , c^est le mot 
unit qui n^a dVutre autorite que celle du bar- 
bare Tertullien. 

Je rougirais sans doute de relever pedantes- 
quement quelques fautes de latin 6chappees a 
de$ hommes qui ont enrichi leur propre lan- 
gue de tant de chefs-d^oeuvre ; m^is n'y 6tais-je 
pas force pour leur dter le droit de nous juger , 
et me blamera-t-on beaucoup, si j^ai pu le faire 
sans 4uire aux inter^ts de leur veritable gloire , 
la seule d^ailleurs dont ils fussent eux-memes 
jaloux ? 

Ici je m'^attends a une question fort naturelle: 
Mai3 comment avez-vous eu , me dira-t-on , la 
malheureuse idee de composer un ouvrage 
destine a rencontrer une reprobation presque 
universelle ? 

Eh biep , je me hate de le declarer, je n^ai 
voulu J ni faire ma cour a rUniversite , ni re- 
venir sur les annees de mon enfance par ten- 
dresse pour les souvenirs du college. Quoique 
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je sois persuade en efiet que la moderne Univer- 
sity ne songe nuUement a rompre avec toutes 
les sages traditions du passe , et qu^elle tol^re 
meme les vers latins , plutdt par estime pour cet 
exercice que par egard pour les vieilleries d'au- 
trefois , je n'ignore pas cependant qu^il existe 
aujourd^hui mille moyens plus surs d^obtenir 
sa faveur. D'un autre c6te, je trouve dans mon 
education de college tant de beaux jours per- 
dus , ou ce qui 0st pis encore , mal employes , 
tant de gene et d^entraves donnees en pure 
perte a la nature, tant de mouvements gene- 
reux durement refoul^s , tant de fraiches et 
riantes illusions impitoyablement detruites , 
qu^en verite ces souvenirs seraient pour moi 
des remords , si je ne pouvais adresser la plu- 
part de ces reproches a une direction inhabile 
ou malveillante. J^aime done mieux en d^tour- 
ner mes regards : et puis je Tavouerai , je suis 
de ceux qui ont foi dans Tavenir, et qui se pre- 
cipitent plus volontiers vers Tembouchure quails 
ne remontent a la source du fleuve. Je sens 
poui*tant qu^a c6te de ces souvenirs m^l^s dW 
pen d^amertume, et que je desirerais efiacer, il 
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en est tf autres que je serai toujours heureux de 
cultiver. Et combien de fois , en retracant les 
scenes de la vie de mes ecoliers, n^ai-je pas 
dit avec Ulysse : « Elle est 4pre et montueuse 
)) mon Ithaque ; mais elle nourrit une vaillante 
» jeunesse , et je ne puis rien voir de plus doux 
)> que cette terre. Sans doute Calypso, la reine 
)> des deesses, voulait m^arreter dans sa grotte, 
)> desirant faire de moi son epoux : et Circe 
)> aussi , Fenchanteresse , la seduisante, s^effor- 
)> gait de me retenir dans son palais , desirant 
» faire de moi son epoux ; mais elles n^ont ja- 
i> mais seduit le coeur qu^enferme ma poitrine , 
)> parce quHl n^est rien au monde de plus doux 
» que sa patrie et ses parents, lors meme que 
» loin d^eux on habiterait une opulente maison 
» sur la terre ^trangere (1). » 

Qu^ai - je done voulu ? Le voici , mon but est 
tre&-complexe. J^ai voulu m^initier au culte de 
la forme , et poursuivre le beau sous une de ses 
plus nobles manifestations. Je m^explique. Le 
beau , sans doute , considere en lui - meme est 

(1) Horn., Odyss., 1 , 27-36. 
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un J mais il se manifeste diversemeiitarhomme. 
Cest ainsi qu^il nous saisit , et quand notre Vue 
s^egare dans les champs azures d^un ciel piir, 
ou sur les flots d^ne mer sans horizon, et 
quand nous contemplbhs les chefs-d^oeuvre de 
la peinture et de la statuaire , ou que nous 
ecoutons une tnusique ravissante. II nous saisit 
surtout , quand de grandes pensees , des sen- 
timents genereux trouvent pour se produire 
un langage eleve et des* mots harmonieux. 
La poesie est done celui de tons les arts 
qiii nous retrace Timage la moins infidMe du 
beau. 

J^ai voulu essayer mon imagination , et c^est 
encore a la poesie que je derais m^adresser 
poiir faire cet essai. L^ediic^tion , chez les an- 
ciens , commencait par la lecture des pontes , 
parce' que, en habiles obserrateurS) ils avaient 
riemarque que Timagination est la premiere fa- 
culty qui s'eveille dans Phomme , et celle qui 
pk*ec^de toujours dans les individus conime 
dans les peuples , la maturite d^ Tetiten- 
dement. 



— 87 — 

08 lenerum pueri balbumque poeta figural ; 
Mox etiam pectus praeceptis format honestis (1). 

Cette methode avait un autre avantage, 
c^etait de reveler au jeune nourrisson des 
muses si la nature Tappelait a compter un jour 
lui - meme parmi les pontes ; et j'avoue qu'^en 
essayant mon imagination, j^etais bien aise 
aussi de sonder ma vocation poetique. Cest m^y 
prendre un peu tard , il est vrai , mais la faute 
n^en est pas tout entiere a moi. 

•Pai voulu dans une composition d'une cer- 
taine etendue , me faire une idee des principa- 
ls difBcultes que rencontre Tecri vain. 

Enfin j^ai voulu , avant de passer a des tra^ 
vaux plus m4les et plus severes ^ avant de com- 
mencer ma vie d^homme , adresser un adieu a 
ces etudes de la premiere jeunesse , et refl^chir, 
pour ainsi dire^ dans une sorte de poetique mi- 
rage tous mes ressouvenirs classiques. Peut- 
etre uA jour me sera-t-il doux de retix)uver oes 
]m[N*essions qui se fussent effacees et perdues ^ 

(f ) Hor., EpisL 2, f, S6. — or. Plat. Prut., p. 326. 
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si je n'avais pris soin de les graver quelque 
part. Cest une oasis que je me menage au mi- 
lieu du desert , afin de pouvoir m^ reposer un 
peu , lorsque je serai fatigue de poursuivre les 
chimeres de Tesperance. 

Et qu^on ne sUmagine pas que toutes ces 
tentatives aient ete infructueuses. En etudiant 
avec amour les modeles que Pantiquit^ nous a 
legues , j^ai appris a n^estimer que les ouvrages 
qui se recommandent par le naturel et le bon 
sens ) et qui se montrent constamment inspires 
par le sentiment du beau; qui, fiddles au 
grand principe de Funite , ne confondent ja- 
mais les difierents 4ges d'une m^me langue, et 
bfirent partout un accord harmonieux entre la 
pensee, Texpression et le sujet. Je suis par con- 
sequent devenu tr^froid pour toutes ces com- 
positions ou le pretexte d^amener des contrastes 
plus frappants a fait creer un nouveau type qui 
est la negation meme de Tart , je reux dire le 
laid; pour tons ces ecrivains dont le style n^est 
qu^un amalgame impur des divers genres con- 
fondus et deplaces, qui cherchent le naturel 
dans Farchaisme , Teclat et la hardiesse dans le 
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neologisme, qui courent apres Fanlithese, la 
figure favorite du faux gout, et qui croient 
nous donner une haute idee de la richesse et 
de la fecondite de leur esprit , en etalant une 
accumulation sterile de synonymes , manie ri- 
dicule, et depuis long-temps fletrie par les 
Grecs sous le nom de datisme. 

En interrogeant consciencieusement mes 
forces , je me suis assure quMl me manque pour 
fetre poete des qualites essentielles. Je ne pos- 
sfede en effet ni cette sensibility exquise et pro- 
fonde qui se peint vivement les objets , ni cette 
verve chaleureuse et feconde qui brule et 
presse de produire, ni cet enthousiasme qui 
nous soustrait a Fempire des sens et nous 
transporte dans le monde de la pensee. Je me 
trouve surtout depourvu d^invention. Heureux 
ceux dont Timagination s^epand a flots ! Pour 
moi je suis contraint de Tavouer, j^ai besoin de 
ramasser les eaux du ciel afin de suppleer a 
ma s^cheresse naturelle. Je n^ai jamais ambi* 
tionne sans doute la malheureuse fecondite qui 
produit deux cents vers a Theure , mais je ne 
dis pas non plus : 
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Di bene fecerunt , inopis me quodque pusilli 
Finxerunt animi raro et perpauca loquentis (1), 

precisement parce que les dieux m^ont ainsi 
traite. En vain j^ai cherche a me faire illusion 
sur ma sterilite , et voulu appeler ma maigreur 
de Tatticisme ; il a fallu se rendre a Tevidence , 
et de ces diverses observations j^ai conclu qu'il 
etait sage et prudent de renoncer a la poesie. 

Toutefois je Grains bien qu^on ne decouvre a 
travers cette franchise vaniteuse qui sait habi- 
lement se satisfaire ^ meme en disant du mal de 
soi , que je suis simplement atteint de la mala- 
die du siecle, et que je me desole aussi de 
manquer de genie. Qui peut se flatter en effet 
d^etre a Tabri de la contagion , et ne pas dire 
avec Ciceron : « Sed quid de me loquor, qui 
morum ac temporum yitio aliquantum etiam 
ipse fortasse in hujus saeculi errore verser (2) ? 

Enfin , si en abordant les graves difficultes 
que presente Fart d'ecrire , je n^ai point eteas- 
sez heureux pour les vaincre moi-meme , je me 



(I) Hor., Sat. 1, 4, 17. — (2) Parad. 6, 3, 
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suis du moins penetre de radmiration la plus 
sincere pour tous ceux qui en ont triomphe. 
Ainsi aujourd^hui , c^est a mes yeux un meir- 
veilleux talent que de savoir habilement tratter 
un plan et le developper sans manquer d'ha- 
leine , s^attacher a Tensemble sans negliger les 
details , et les fondre en im corps harmonieux , 
regulier et complet. Je ne m^etonne plus qu^on 
ait fait consister presque entierement Tart de 
Tecrivain dans renchainement des pensees; et 
je concois aussi quWe diction pure , 61^gante 
et facile suffise souvent pour deguiser la paU- 
vret6 du fond. Mais ce n'est pas tout , en met- 
tant moi-m6me la main a Toeuvre , j^ai pu mieux 
apprecier la justesse des pt^cepteis que les 
grands ma!tres nous but donnes. Aurais-jte ja*^ 
mais pense, en effet, qu^il y evit taut de sagesse 
dans le conseil suivant : «Poteris etquaedixeris^ 
» post oblivionem retractare , multa retinere , 
» plura transire , alia interscribere ^ alia X'escri- 
)) bere. Laboriosiim istud et taedio plenuitl , sed 
)> difficultate ipsa fhictuosum, recalescet^e ex 
» integro , et resumere impetum fractum 
)) omissumque , postrenrio nova velut niembra 
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)» peracto corpori intexere , nee tamen priora 
» turbare (1) ; » si apres avoir tenu mon opus- 
cule renferme aussi loug-temps , ou peu s^en 
faut , qu^Horace le prescrit : 

. . . Nonumque prematur in annum (2), 

je n^avais , en le reprenant , senti la necessite 
d'ajouter ici , de changer la , de conserver une 
partie , et de retrancher Tautre ? Aurais - je re- 
connu tant de verite dans Pobservation de 
Quintilien, lorsqu^il dit : h Sunt autem , quibus 
» nihil sit satis ; omnia mutare , omnia aliter 
» dicere , quam occurrit, velint : increduli qui- 
h dam , et de ingenio suo pessime meriti , qui 
)> diligentiam putant , facere sibi scribendi dif- 
» ficultatem. Nee promptum est dicere , utros 
)) peceare validius putem, quibus omnia sua 
)> placent , an quibus nihil (3) , )> si je n^ayais 
par ma propre experience acquis la conviction 
que je suis moi - meme un de ces esprits cha- 
grins et difficiles , toujours disposes a se chica- 

(1) Plin., Epist. 7, 9. - (2) Hor. A. P, 3«9. - (3) I. O. 10 , 3, 
11-12. 
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ner eux-m^mes , ecrivant avec lenteur et anxie- 
te , consumant des jours , des semaines a la re- 
cherche d^une epithete, d'une transition, et 
auxquels il serait a souhaiter qu^on put faire 
entendre raison , en leur adressant la reponse 
de Florus a son neveu : Eh quoi! man enfani^ 
vaulez-vous dire mieux que votes ne pouvez ? 
Num quid tu melius dicere vis , quam potes (1 ) ? 
Ajoutons que par mon experience personnelle 
je me suis mis en etat d^expliquer certaines 
confidences d^auteurs qui auparavant me sur- 
prenaient etrangement. Je ne comprenais 
guere, par exemple, qu'on se trouvat engag^ 
dans un sujet a son insu , et qu^apres avoir 
commence avec le dessein de traiterune chose, 
on terminat par une autre; qu^on ne songe^t 
qu^a tailler grossierement une escabelle, et 
qu^on finit par sculpter un Priape. Mais depuis 
que je me suis trouve moi - meme dans ce cas , 
j^ai compris a mon tour que la composition n^est 
souvent quVne course au clocher^ et que le ha- 
sard est le pere de bien des choses, Tavais d^a- 

(1) Id., ibid., 14. 
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bord commence en effet par decrire quelques 
jeux de mes ecoliers , ne cherchant , d^apres le 
conseil de Pline , qu^un ing^nieux delassement 
entre des occupations plus importantes : « Fas 
V est, dit-il a son ami Fuscus, et carmine re- 
)> mitti 9 non dico continuo et longo ( id enim 
it perfici nisi in otio non potest ) , sed hoc ar- 
)> guto et brevi , quod apte quantaslibet occu- 
lt pationes curasque distinguit. Lusus vocaji- 
n tur..,.. (1). » Mais quand j^eus fait quelques 
centaines de vers sur cette mati^re j je vis in- 
sensiblement mon sujet s^agrandir , et je formai 
le projet ambitieux de composer un po^me. 

Je sens pourtant que j'ai encore une objec- 
tion a prevenir. — A quoi bon, pourrait-on 
m^objecter en effet , publier un travail que vous 
n^avez entrepris que pour vous , et qui , de 
votre aveu ne trouvera probablement pas un 
lecteur? — Quoique je sois peu dispose a me 
faire illusion sur le sort actuel de la po^sie la- 
tine , je pense neanmoins qu'^il lui reste quel- 
ques amis devoues, hommes de savoir et de 

(I) Epist. 1. c. 
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gout , qui n^ont aucun interfet a nier la possibi- 
lite d^ecrirc correctement une langue morte, 
et qui regardent meme cet exercice comme un 
des moyens les plus propres a nous reveler la 
vie intime des anciens , et a nous mettre avec 
eux en communication de moeurs , de senti- 
ments et de passions. Or, de pai^eils homines ne 
dedaigneront pas de jeter les yeux sur mon tra- 
vail, et s'ils rhonorent de leups suffrages, je se- 
rai satisfait : Unus Plato instar omnium. Mais ce 
qui m^a determine ayant tout a cette publica- 
tion, c'^est Tespoir de me rendre utile a la jeu- 
nesse. Je lui offre avec quelque confiance ime 
suite d'etudes s^vferes ^t consciencieuses sur les 
formes de la po6sie latine , et je les lui propose 
comme des objets d^eiuulation a sa portee. 

Maintenapt que i^es intentions et mon but 
sont connus, on devinera facllement, je pre- 
sume , pourquoi j'ai choisi le genre descriptif , 
preferablemeht a tout autre. Cest un genre 
en eflet qui demande peu dHnvention et beau- 
coup de memoire, qui , exploitant un sujet tout 
trouve , s'attache principalement a la forme , et 
qui, par consequent, me permettait le plus 
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aisement d^encadrer mes pieces de rapport , et 
d^arranger ma minutieuse mosaique composee 
de ressouvenirs cherches ou de reminiscences 
involontaires. 

Mais est-il vrai que j^aie fait servir la langue 
des anciens a traiter un genre que leur gout 
avail proscrit? Etablissons ici une distinction 
importante : uDenombrer Tune apres Tautre di- 
» verses parties d^un objet, ou diverses choses 
» qu^il faut absolument decouvrir tout a la fois 
» dans la nature , pour qu^elles puissent former 
» un tout, pretendre au mojen de cette lente 
)> enumeration, nous presenter Timage du tout, 
» c^est faire empieter la poesie sur le terrain de 
» la peinture, c^est prodiguer inutilement beau- 
)> coup d^imagination » ( 1 )• Or, les anciens ne 
connurent point , a proprement parler, cette 
espece de description ; car sHl leur arriva quel- 
qiiefois de decrire les objets materiels, ils le 
firent toujours tres-sobrement, et se contentant 
de choisir parmi les proprietes visibles des 
corps les traits les plus saillants, de manierea 

(1) Lessiog. Laoc., §. 18. 
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ne pouvoir pas ^tre accuses dHune usurpation 
que jamais leur bon gout n^approuva. 

Mais il existe une autre sorte de description^ 
et c'est celle que j^ai employee^ qui s^occupe de 
representer les actions successives dans le 
temps. Or celle-la fiit toujours consid^ee par 
les anciens comme un instrument propre a 
remplir le but que la poesie se propose; ils 
Font meme fait regner exclusiyement dans le 
po^me didactique. Je n^ai done pas bless^ leurs 
principes, du moins de ce c6t6, en la faisant 
regner aussi dans tout le cours de mon po^me. 

Je db de mon poeme; est*^e bien un po^me 
en effet que j^ai compose ?Le respect que je pro* 
fesse pour les principes de. Tantiquite m^oblige 
d^examiner rapidement cette question. D^abord, 
nous disent les rh^teurs^ Tessence de toute poesie 
doit Strelafiction; n Car^ajoutePlutarque) nous 
II Yoyons bien des sacrifices sans danse et sans 
)» musique ; mais nous ne connaissons point de 
» poesie sans fiction (1 ). » Tel est aussi mon.avis : 
la poesie ne pent se passer de fiction, sous peine 

(I) De Aud. Poet. t. 6, p. £6. ed. Rebk. 
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de manquer ^ la conditioii indispensable qui 
lui est impos&e i je vexXK dire depeindre et dV 
miter. Mais cette fiction consiste<^-^lle toujours 
khire intervenir ks dieux du paganiime, it 
creer one action sons le nom de fable ^ a ima^ 
gin^ des caract^res tioranx oo poUtiques? 
Non , ce ,serait trop resserrer les limites de la 
poesie. pans beaocoup de ca$, tdute la fiction 
qu^on doit exigier du poite <, c^est qn^il emploie 
im style anim^ de figures^ de in^taphores et 
d'allegories) cW qn'il ne reprodoise pas ser* 
vilemeiit son modMe^ mais qaHl choisisse judi^ 
cteusement Jes traits les p)u& fi*app»its , et 
change aossi lai dbposition de<^ainespaities; 
c^^ qvCil exageire avec sagesse^soitienpltis^smt 
en nuHns, ponrvu ifB^ilsmye'Je/Ude Id nature. 
Or^ sHl en ^st ainsi^ on ne pent reprocher a men 
CBnvre- d^^ti^e enti^r^ment d^nai^ de fiction, 
line autre condition non liiokis indispensable 
imposee a: tcati po^e^ c^est d^ofirn* Punit^ d'in- 
t^r^. L^int^t, il est vrai, dans^ le gerare des- 
oriptif est ordinairement tr^faible : si cepen- 
dant le po^te, d^apres un plan comme celui que 
je me suis trace , entreprend de decrire les ac- 
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lions dont se compose la vie habituelle d^une 
classe dHndividus , il petit , en soutena&t U 
lecteur a Taide d^uii style harmonieux et pit- 
toresque ^ le faire passer d'^ttne partie a Tau- 
tre, sans lui causer d'ennui. II y reussira sur* 
tont , s^il salt entrecotiper ses descriptions de 
quelqiies ^pisode^ naturellenient amends. Sous 
ce dernier rapport, je Pavoue, on a le dtoh 
de m^adresser de^ reproches. Ce tCksl pas 
que je me sois interdit toute excursion hors 
de moil sujet; mars je ne suis isorti de la des* 
cription que pour d^rire encore , tandis que 
j^durais du d^elopper en recit qtiielque action 
attachante. JTetaid si penetr6 de cette obligation, 
qu''apr^s avoir termine mon travail , je le repris 
de nouveau, pour inserer dans le premier 
chant un Episode de ce genre. Mais je rehon^i 
bient6t a cette idee, impatient dW finir , et me 
disant^ c^est dejai trop d^enfantillage. Malgr^ 
cette inip^rfection , je ne pense pas qu^on ' me 
refuse Thonneur d'^aVbir ptt>duk uh poime. 
Toutefqis, si quelqaes pa^sonhes' se fidsaient 
scrupule de donner ce titre a mon ouvrage , 
alleguant pour raison quVlIes ne voient pas de 
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quel modele je puis m^autoriser dans Tantiquite, 
je leur rappellerais les Fasiea^ le Voyage dBrin-' 
des , le Sauper de Nasidienusj etc. 

Quant au choix du sujet^ ce qui Ta deter- 
mine , ce n^est point la disette de grands evene- 
ments : car plus heureux que Pline cpii s^affli- 
geait de la sterilite de sou temps (1)vJ6 vis a 
une epoque ou les hommes et les choses n^at- 
tendent que les genies qui voudront sHmmor- 
taliser , en les celebrant dignement. Mais, outre 
que la,mati^re dont j^ai £ut choix setrouvait 
proportionnee a ma faiblesse , je n^en voyais 
point dVutre que je connusse mieux et qui fa- 
vorisdt dayantage mes projets. 

Apr^s avoir expose le genre et la nature de 
Pouvrage, il me reste encore a parler de Vex^ 
cution, partie sajis contredit la plus impoiv 
tante d^un po^me descriptif. Aussi tous mes * 
efibrts se sont-ils toumes de ce cdte; je Fai 
donn^ clairement a entendre , quand j^ai appele 
mon opuscule une suite tfetudes siv^es et 
consciencieuses. Je me suis en ^t impose ri^ 

{t) Bpist. 9, 2. 
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goureusement la loi de n^employer aucun md^ 
aucune locution qui n^e^t pour garant qud^e 
auteur du bon si^cle ouvert par Lucr^e el 
ferme par Ovide. On pense bien quHl ^tait im- 
possible decomposer desvers sous une sembla- 
ble preoccupation , et qu^il a fallu , pour s^as- 
surer qvCon nVvait pas epfreint la loi dans tel 
ou tel endroit, le travail d^une longue et patiente 
revision, J^ai apporte une extreme attention 
a ne pas confondre les diflerents &ges de la 
langue« Cest un ecueilque n^ont pas evite la 
plupart des latinistes modemes. Qu^on juge ce* 
pendant de TefFet ridicule et bizarre- que pro- 
duirait un livre ecrit en meme temps avec la 
langue de Rabelais, de Montaigne, de Scarron, 
de Balzac , de Voiture, de Pascal, de Rousseau 
etc. Je n'aipasmisunmoiixdresoin^ distinguer 
les termes de la poesie de ceux de la prose , les 
termes de la science de ceux de Tusage ordi- 
naire. Enfin je me sui$ donne une entrave dont 
les latinistes modemes ne paraissent pas non 
plus s^etre beaucoup embarrasses. On sait que 
la doctrine prosodique des Romains , quoique 
inBniment moins capricieuse que celle dl^s 
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Qr^QS, fot cependantsoumise a quelques vicis^ 
^iibjudes. Exacte, sey^re et consequente depuis 
Liicrece jusqu^a Ovide y elle se montra avant et 
apres ces deux pbetes plus irreguliere et plus 
md^paiidante. Or j^ai youlu eucore ici ^tre 
fid^e a mes principes 9 en ne m^^cartant pas de 
mes modeles. Je ne parle point des elBbrts que 
j^ai faits poui: atteindre a une elegance soutenue; 
mais si je croyais que mon oeuyre valut la peine 
qti^on demandat grace pour elle ^ je prierais le 
lecteur de remarquer combien il ^tait souvent 
difficile de rendre avec noblesse des details si 
minutieux , si rebelles a toute poesie ; et me 
mettant avec Pline sous le patronage de la 
modestie de Virgile, comine lui je dirais : a Et 
)>. contingat aliqua gratia operae cm^aeque nos- 
n trdB, Virgilio quoque confesso, quam sit dif- 
» ficile verborum honorem tain parvis perhi- 
*> bere(1). » 

Tel est le travail scrupuleux dont la partie 
materielle demon ouvrage a ete Tobjet. Comme 
je fi^gnorais pas cependant qu^il pourrait se 

(1) H, N. 19, 4. 
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trouver des critiques peu disposes a me croire 
sur parole , j^ai fait suivre le texte de notes 
qui seront mes pieces justificatives. Lessing, 
en terminant la derniere de ses dissertations 
sur la fable , s^exprime ainsi : « JTinterromps 
» ici le fil de cette dissertation ; je n^aurais ja- 
)) mais le courage d^ecrire un commentaire sur 
)) mes propres essais (1). )> Mais notre position 
etait bien difFerente. Ce qui eut pu parser 
pour vanite de la part de Lessing , etait de 
la mienne une obligation; Lessing etait ci- 
toyen ne du pays dont il ecrivait la langue , et 
moi suis-je sur, meme en offrant des titres, 
d^obtenir le droit de cite romaine ? 

(I) Dissert. 5, fin. 



LIBER PRIMUS. 



Page 1 . Je me suis bien garde de falre en. 
commen^ant des promesses magnifiques; fai 
si peu de chose a donaer au lecteur , que c^eut 
eii mai^quer noxi seulement de gout , mais de 
bonne foi ou de raison. Le precepte d^Horace 
etait doc^c ici doublement obligatoire : 

Nee sic incipies (1). 

V. 1 . Gymnam. — Ce mot n'exprima dV 
bord chez les anciens qu^un lieu ou Ton avait 

(1) A. V. 136. 
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coutume de se livrer aux exercices du corps ; 
mais comme par la suite les philosophes s^in- 
troduisirent dans les gymnases pour se livrer a 
leurs discussions , en presence de la jeunesse , 
cette nouvelle gymp^^tiqu^ 1^ rendit a peu 
pres synonyme de schola. Palaestram , et sedes , 
et patiicus , etiam ipsos Graecos , exercUatumis 
et delectationis causa , non disputatianis , inve^ 
nisse arbitfor. Nam ei sceculis multis ante gym-^ 
nasia inventa sunt quam in his philosophi garrire 
coBperunt (1). 

Cest dans cette acception que j^ai pris gymr- 
nasium^ pour rendre notre mot collSge^ qui 
n^avait pas d^ailleurs dYquivalent dans ludus 
literarius , ni dans schola , et encore moins dans 
collegium. Les deux premiers en eflfet ne desi- 
gnaient que de simples ecoles , ou chaque jour 
les enfants allaient chercher uhe instruction de 
quelques heures , et le troisieme se disait seule- 
mentdWe corporation, d^une confrerie d^hom- 
me3 reinplissant les n^emes charges , ayant la 
m^me profession ou exer^ajat le meme art. 

(I) Cic. Or. 2, 5. 
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Aussi Gardin Dumesnil s'est-il laiss^ ' guider 
ici comme en mille autres endroits , plutdt par 
la synonymie frangaise que par le seiis des mots 
latins , quand il a rapproche collegium et gyni'' 
nasium. 

II me reste maintenant a justifier Femploi de 
ce genitif qui se termine par deux i. Un jeune 
philologue allemand tr^s-distingue , M. Dub- 
ner, mon ami , qui sait avec quel soin scrupu- 
leux je me suis efForce de suivre lesplus pures 
traditions de la versification latine, m^a rap- 
pele que dans les substantifs dontle genitif se 
termine par deux i , tons les grands pontes 
jusqu^a Ovide ont evite ce cas , ou contracte les 
deux voyelles en une seule syllabe. Cette obser- 
vation, faite pour la premiere fois par Bent- 
ley , est delicate et generalement juste ; elle 
soufire cependant des restrictions^ Properce 
qui pprta dai\s la facture de son vers une el^ 
gance si chatiee, a dit : 

Non est ingenii cymba gravanda tui (1) : 

(1)3,3,22, 
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et ailleurs : 

Muha tuds, Sparte, miramur jura palaestrse ^ 
Sed mage virginei tot bona gymnasii (1) . 

En outre , si je me suis fait une regie d6 ne 
jamais choisir mes modeles parmi les poetes 
posterieurs a Ovide , je ne Tai pas compris. 
lui - meme dans cette exclusion ; or Ovide 
semble s^etre peu embarrasse de Tusage dont 
nousparlons. 

Ibid. Muros. ^^ JTai youlu surtout designer 
les murs ext^rieurs du gymnase ^ ou les murs 
qui Tentourent et Tisolent des autres habita* 
tions. Dans cette demiere acception, parieies. 
eut ete impropre. Paries en efiet se dit d^ua 
mur peu epais et qui separe ordinairement les 
parties interieures d^un edifice ; murus est un. 
mur plus fort, toujours exterieur, et servant de 
cldture a une ville , a un edifice quelconque ,. ai 
un champ, etc. 

Nee minus aerato Danae circumdata muro (2). 

(I) Prop. 3, U, 1-2.~V. omnino Heyn.- Yirg. Praef. p. 01. ed. 
Waffncr. -~ (2) Id. 2, 32, 59.. 
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Nee communione pariehim ^ aedpropriis qua- 
que muris amlirentur (i). 

V. 3. /?g?c»rf(a#. *— Comme dans Virgile ; 



Fatis contraria fata rependens (2). 



Et dans Ovide : 

Ingenio formse damna rependo meae (3). 

• * • 

II s^etablit en efFet entre les diverses occupa- 
tions de la journee une sorte d^equilibre resul- 
tant de leur opposition alternative , et peut-^tre 
cette succession de contrastes qui se repute du- 
rant tout le cours de Texistence, n^eist-elle 
qu^une image de cette etemelle loi des con-* 
traires developp^e par Socrate a ses demiers 
moments (4). 

Pag. 2, V. 1 . P^oa o Pierias. — On reconnai- 
tra sans doute dans cette invocation de nom- 
breux emprunts faits a Virgile. Je crois devoir 
cependant prevenir les mauvais plaisantsque ce 



CO Tac. A. 15, 43.— (2) iEn. I, 243.— (3) Her. 15, 3l.-(4)Plat. 
Pbaedr. p. 69. E. sqq. 
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n^est pas le cas d^appliquer ici le mot de Fonte- 
nelle. On sait qu'^il disait : a Tai fait dans ma 
)> jeunesse des vers grecs et aussi bons que ceux 
» d^Hom^re , car ils en etaient. » 

v. 5. Pindoque ptrientia. — Dans VEndide 
Venns dit a TAmour : 

Nate, meae vires, mea magna pocentia solus (1). 

V. 10. Purpureo nondum. — Ce n'est pas 
sans iiibtif que j^ai choisi ce moment , pour ta- 
cher d^ stn^rendrci dans les songes d^ mes eco- 
Mers 9 le secret de leur titacthte et de kurs in- 
cBtiations. Mon dessein a et& de faire allusidh 
h tme droyance superstHtiieuse des anciens, d'a- 
pths Hc^uelle les sotiges qui arriyaieilt iin petl 
avsint r^urore passaient poui' veridiques. 

Evre yial drpixe6iV itoiiialvtzai I0vd$ onlpojv (2) 

(i) t, 668. — (2) Mosch.» 2,1-5. - Cf. Plat.Crit. §. 2. 
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Poit mediam noetem Visus , cum aomnia v^ra (1). 



. . . . . Sub Aat^ora , jam dortditdtlte lucema , 
Somnia qao ceirtiii tempot^ vera solent (*2). 

Pag. 3 1 Vrf 2. Simulaera ferarum. 
Vastarumque videt trepidus simulacra ferarum («^). 

V. 3. ^tiftHusJiatisit. 

. , . * '. Vocemqne tris auribus hausi (4). 



' ( 



V. 4. f^espere^ — Nous donnons a notre.mpt 
^r beauGOup plus d^^eiistension qu^ les Latius 
n^en donuaiBut a vesper^ Chez eux ce mot deh- 
siguait prpprement IHnstant qui succ^de aii 
coucher du soleil. Quelquefpis cepend^t il 
comprenait aussi le crepuscule , et s^etendait 
meme jusqu^au fax prima , comme semble le 
prouver le passage suivant : iVitw temefe urbe 
oppidave uilo egressus {Augustm) , aut quoquam 
ingressus est^ nisi vespere aut noctu^ ne quern 

(1) Hor.y Sat. 1, 10, 33. — (2) Ot. Her. 19, 195. — Cf. Ciofan. 
ad h. 1. et Doering. ad Hor. I. c. -- (3) Or. Afet. 2, 194. — 
(4) Virg. JEu. 4, 359. 
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ofp4ni causa inqtdetaret (1 ). f^espere doit en effet 
s^entendre ici de ce moment de la joumee ou 
Ton ne voit deja pins clair^ pnisque Tintention 
de Tempereur etait de se soustraire aux hon- 
neurs qu^on lui eut rendns, s^il avait et6 apergu. 
JTai done pu me seryir a la rigueur de vespere 
pour exprimer le temps de la demiere recrea- 
tion qui, pendant une bonne partie de Tannee, 
ne se prolonge guere au-dela du crepuscule. 
Je n^ignore pas que dans ce sens vespere est 
moins souvent employe cpievesperi; maisind^- 
pendamment de Texemple cite, on le trouye 
encore ayec la mdme terminaison dans Cesar et 
dans Cic^ron. Magistrisque imperat navium , ut 
prima vespere amhes scaphas ad litus apptdsas 
haheant (2). Mihi a te lUeras reddidit a. d. viii , 
id. mart, vespere (3). 

V. 6. Pama recursat. 



Sub nocteuL cura recursat (Jx). 



(1) Suet. Aug. 53, 3.— (2) C^. B. C. 2, 43. — (3) Cic, Att. 1 1, 
12. -(4) Virg. i£n. 1,666. 
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V . 7 . Milk hcerent, 

Multa viri virtus animo , multusque recursat 
Gentis honos : haerent infixi pectore vultus (1). 

V. 8. Pro vocepependtt, 

Pendere eos poenas immani pro scelere omnes (2). 

Ego pol te pro istis dictis et factis , scelus, 
Ulciscar (3). 

Mille vers a ecrire pour avoir eu le malheur 
de prononcer un seul mot pendant le temps 
consacre au silence! Quelquefois meme cette 
disproportion va plus loin. II n^est done pas 
etonnant que la terrible tache qu^on appelle 
pensum dans nos ecoles, vienne troubler le * 
sommeil de Fecolier. Certes je condamne les 
voeux homicides quHl fait en ce moment ; mais 
si jamais TUniversite modifiait son code penal , 
je me propose bien de lui presenter un amende- 
ment sur cet article. 

V. 9. Optat ut exactor. — CTest le mot dont 
on se servait pour designer celui qui levait des 

(1) Virg. Ma, 4, 3. - (2) tiicr. 5» 119.~(3) Ter. Euii. 5, 4, 19. 

8 
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contributions presque toujours forcees. Erat 
plena lic^rum et imperiorum provincia , differta 
prwceptis (yvlg. ptwfectts) alque exaciaribus quij 
prceter imperatas pecuniasj suo etiam privato 
compendia serviehant (1 ). II s^employait atissi en 
terme de pratique pour designer Tusurier exi-~ 
geant Tinter^t de son argent. Non acerbus exac- 
tor y so. vsmarum (2). 

\.\lv^ Referantur ad aures. 
Partem aliquam , venti, diyum referatisad aures (3). 

v. 17. Est qui cum canibus. 
Interea mixtis lustrabo Maenala Nymphis ; 

Jam mihi per rapes videor lucosque sonantes 
Ire (4). 

Pag. 4 , v. 1 • ^ut latebris pulsum. 

Saepe volutabris pulsos silvestribus apros 
Latratu turbabis agens, montesque per altos 
Ingentem clamore premes ad retia cervum (5). 

(t) Caes. B. C. 3, 32. — (2) Ulp. in Dig. 22, I, 33. — (3) Virg. 
E. 3, 73. — (4) Id. ibid. 10, 55. — (5| Id. 6. 3, 41 1. 
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Ibid. Cervamve fugacem. — Cervam pour 
cervum : j^ai imite en cela les pontes grecs et 
latins, qui pref&rent toujours le feminin au 
masculin , quand il n^ ^ psis obligation de de- 
terminer le sexe de Tanimal. Cest ainsi qu^Ho- 
race a dit : 

Sea visa est catulis cerva fidelibus (1). 

Mitscherlich, pour prouver Tusage dont nous 
venons de parler, rapporte fort a propos le pas- 
sage suivant d'^une epigramme de Callimaque : 

QypfeuT^ftg, ETitxuJeg, ev oxjpzfri Travra "koc^tt^ov 
Tfi 5 T(5<Je jSeSiyitae ^piov • oujt elaSev (2). 

Mais le docte commentateur croit qu^ij faut 
lire Trrotxa au lieu de Ttdvra , et la^l-n^ au lieu de 
Ttd^ng^ corrections qui ne me paraissent nulle- 
ment admissibles. Qu^a voulu en eflfet Tauteiir 



(1) Od. 1, 1, 27. — (2) Epigr. 33. - Cf. Hor. Sat. t, 2, 
105. 
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de repigramme ? faire la satire d^un de nos tra- 
yers les plus communs; montrer comment 
rhomme $e precipite pour atteindre ce qui le 
fuit, et cbmment il dedaigiie au contraire ce 
4|.ui vient se presenter a lui. Or il sVst servi 
dans ce dessein de Timage du chasseur, aux 
yeux duquel taute proie est bonne , quand cette 
proie fuit devant lui, mais qui la refuserait, si 
elle lui etait offerte. Ilavra et Trao-Yjs pretent done 
a la pensee beaucoup plus d^energie que les 
epJthetes proposees , et Ton ne doit pas s^eton- 
neKquHl ne soit venu i Tesprit d^aucun inter- 
prete de changer ces deux mots , quoique cela 
parut fort etonnant a Mitscherlich. 

V, .3, Ex ore profunda, — Profundere^ pro- 
prement|?fWiaVc, r^andre au dehors^ quelque- 
fois avec abondance, profusion, ou avec peine, 
,^v^ceffort. 

Omnia yeridico qui quondam el ore profudit (i). 

. Expressa prpfuadunt 

Semina (2). 

(1) Lacr. 6 » 6. — (2) Id. ibid. 211. — Cf. Tjer. Ad. 1 , 2, 54. 
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Sed quia profundenda voce otmie cotyus in^ 
iefiditur {\). 

V. 4, IllemicatdigiHs. 
Stare loco nescitf micat auribus et tremit artus (2). 
Semianimesque mieant digiti, feminaiqueretraGtaiit(S). 

Les Latins employaient souvent micare , en 
sous-entendant digiti^j pour dire jxmer a la 
mourre. « Cest un jeu q[ui est encore fort en 
» usage a Rome parmi le peuple. De deux 
» hommes qui veulent jouer, Tun , tenant der- 
» ri^re lui la main fermee, el^ve tout d^un coup 
» un doigt ou deux ^ ou trois ou quatre , ou 
)> tout une main 9 comme il lui plait y et Tau- 
)) tre , dans le meme ten^s , doit , pour gagner , 
» deviner cpmbien celui contre qui il pue a de 
» doigts etendus ou replies. Le jour, les te* 
» moins prononcent ; la nuit, les deux joueurs 
» sont obliges de s^en rapporter a leur bonne 
» foi (4). 

Aussi etait-il passe en proverbe de dire, 

(I) Cic. Tusc. 2, 23. — (2) Virg. G. 3, 84.— (3) Id. iEn. 10, 396. 
— (4) Jos. Vict. Le Clerc not. 22. ad Cic. Fin, 2, 16. 
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quand on voulait louer la probite de quel- 
qu^un : Dignus est quicum in tenehris micesy 
« Cest un homme avec qui vous pourriez; jouer 
)> a la mourre au milieu des tenebres (1). )> 

Ciceron appelle ce proverbe contrUum vetus- 
tote (2), ce qui prouve que la jeu devait etre 
fort ancien. II parait que les Grecs le connais- 
saient , et probablement Tayaient - ils transmis 
aux Romains. Nonnus en donne ainsi la des- 
criptiou : 

Aaxf*^S eyjv fxeSiTPwv ixepoxpoucc ^dxTU.Xa X^^P^^ ' 
Kai rd fxev ppScbo-avrec dvifjx^^ov^ SUgk, it xapTCO) 
Xecpo^ eT^sfff^ixcdro avvihopa trv^vyi de7(i^ (3). 

Ibid. CRordasque loquentes. — Parlant aussi 
des impressions du jour, qui se retracent pen- 
dant le sommeil , Lucr^ce a dit : 

Vigilantes ut videantur 

Cernere saltantes , et mollia membra moventes ; 
Et citharae liquidum carmen , chordasque loquentes 
Aaribus accipi^e (4). 

(1) Cic. Off. 3, 19.— Divin. 2, 41.— (2) Ibid. — (3) Dionys. 33> 
77. - (4) Lucr. 4, 977. 
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V, 10. j4nimam suh fiisce, 

X \ r r UltroQM^ ajiiinam sub fosce 4^d^re (1). 

y. 11, Pfjlare^ — Quern pridie horq feriia 
animaifi ^fflantetfi reliquisset (2^^ 



\ f' 



V. 12. SuhsttU. -^ SubsUke^ s^Staneer^ sauter 

en hautn 

, , , Subsiliant igned ad tecta domorum (S), 

Creber utraqu^ manu palsa(, Yersatc[ue P^eta (&) 
V, \k.lrm€ad^, , 

, r t ^ t * t f r Gadi^ ira ijnetu (5), 
XMj^ , ised ira cadat naao, , . . , . (6), : .j. 

V^ 1*^. Samnus^a^ ^brumjnfur. 

• ■ ■ ' '' ' . . . .' 

, . % , Nee somobs abrumpit cursj ^Ipbras (i). 



(I) Vipg. G. 4 , 203. — (SI) Cic, Mil. ^, rr (3) Lucr. 1, 191. — 
(4) Tirg. Mn, b, 460. -^ (^>OVr 4n>or< 3, 13, 4, ^ (6) Per*. 5, 91, 
-- (7) V|rg. Q. a, ^30, 

8* 
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On trouvera sans don|,Q que j^ai doane beau- 
coup de place a la description de ces songes. 
Mais j^av ais besoin d^une sorte de prologue qui 
servit dMntrqduction a mon lecteur , et ou je 
pusse moi-meme donner sur les acteurs que j!al- 
lais mettre en sc^ne , certains details de moeurs 
et de caract^re qui n^auraient point trouve ail- 
leurs aussi commodement leur place. 

V . 1 6 . Tinn^daj^m a^rcu -rr I^e^ aaciens ont eu 
des cloches sous la forme que nous leur don- 
nons aujourd^hui. Nous savons kussi que dans 
beaucoup de cas ils les en^plpy^rent aux meme^ 
usages que nous. Ainsi, par exemple, ils avaient 
coutume d^en attacher aux portes (1 )• On s^en 
servait egalement dans les maisons des grands 
pour reveJUer les esclaves , et pour les avertir 
dans le oourant de la joumee<(2). Mais il nepai- 
rait pas que les cloches des anciens aient eu des 
dimensions bien considerables, ni qu^elles aient 
et^ faite3iCooiwe4^jp0.tres.p9W 4Q<^ner un si- 
gnal a de grandes distances. Quelques savants, 



\ i(l) Snett Aug. 9i. — Cf. Pitisc. ad h. 1. t- (2) Luoian, Merc, 
cond. p. 680. 
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il est vrai , et a leur tete 1q docte et infortuue 
Maggi (1), ont soutenu ropinioa contraire, se 
fondant principalement sur le vers suivant : 

Redde pilam , sonat aes tbermarum , ludere pergis (2)? 

•. • ■ / 

oil le mot cbs selon eux ne signifie qu^une clo^ 
cbe, et une cloche assez forte, puisqu'^elle de- 
vait; se faire entendre de tons les jooenrs r^an-- 
das dans les vastes gymnases qui entouraient 
les bains. Mais je croii^ pouypir d^montrerau-^ 
jourd^ui que du temps de Martial , et longn- 
temps encore apres lui , les anciens ne se ser^ 
vaient point de cloche pour appeler les bai-^ 
gneurs , mais bien d^une espece de disque ou 
de tam-tam , peut-Stre aussi de metal compost, 
pour que les vibrations en fussent plus sonores : 
c^est dans une lettre de Marc-AurMe a Fronton 
que j^en trouve la preuve, Marc-AurMe parle 
d'^un entretien familier quHl a eu avec sa m^re 
vers la fin de la joumee, et qui a ^te interrompu 
par le bruit d^un disque annon^ant que Tem-^ 

(1) De Tintinn. 4. — Of. Sweert. adh. L — (2) Mart. 14, 163. 



pereur venait de passep dans le bain. Dum ea 
fabulamurj aiquealteircamuruieralterum ve^trum 
magis amarei , dtscus ereptdt^ id est pqter meui 
in balneum transisse nuntiatus est (1 ). Nui doute 
ddno , ce me semble , tjtie le mot 4jb0 dans 
Martial ne soit requiyaleqt du discus ^i se 
trouve ici, 

Le passage de Fronton nous rend encore im 
autre service , car il nous aide a eJi^pliquer 
naturellement ime phrase, de Gceron mnl 
comprise jusqu^a present 9 et eii emprupte lui*^ 
meme une eclatante confirmation. Crassus, daos 
le De Omtoref se plaint de oe qu^on a detoume 
les gymnases de leur destination premiere, etil 
ajoute t Nctm ei sioemdis midtis ante pymnasia in^ 
venta sunt, qurnn in his phiiosophi g^rrire c€spe^ 
nmt^ et hoc ipso tempm^e , cum Qmni^ gyp^nasie^ 
fhHosophiteneantj tamen e^num audUope^dispnm 
tmdire qtmrn pkilosaphum maluntf qui ^mf^l.tif 
increpmt , in media omtiahe de maximis rebus ^t 
gravissimis disputantem phihsophum amnes un^ 
ftionis causa relinquunt (2)« Qr tous ks commeQT 

(t) Front, ad M. C»8. 4, 6. •«» (d) Op. %, ^, 



tateurs et tous les traducteurs que je connais 
ont vu dans le mot discum rinstrument du dis- 
cobole , et dans unctionis Fusage on ^taient les 
lutteurs de se frotter d^huile avant d^engager 
la lutte. Mais d'^abord il est evident quHl s^agit 
ici d^une seule et meme circonstance ; en second 
lieu, rinstrument du discobole faisait-il du 
bruit , et ce bruit serait-il exprime avec pro- 
priete par increpuit ? £nfin le mot unctio se dit 
moins souvent de la lutte que du bain. II ne 
faut done voir dans discum que le tam-tam qui 
appelait les baigneurs, et dans unctionis que le 
bain lui-meme , ou Taction de se parfumer au 
sortir dubain. 

Pag. 5, V. 5. PrcBses adest. — Prceses se dit 
de celui qui commande , d^un magistrate du 
gouvemeur d^une province ; il se dit aussi de 
celui qui preside a la garde , a la surete d^une 
chose quelconque. Pris dans ce dernier sens , 
il pent designer les modestes fonctions du maitre 
d^etudes. 

Ite domum ambo , nunc jam ex prsesidio praesides (1). 

(1) Plaut. Rud. 4, 4, 7. 



\ 



V, 5. jistans. — Adare est le mot propre 
pour les apparitions nocturnes , et en general 
pour tout ce qui se presente subitement et sans 
etre attenda. 

Ingens visa duci patriae trepidantis imago 
Astare (1). 

V. 8. Junctis pfvcedunt. 
Hie modo conjunctis spatiantur passibus ambo (2). 

V. 10, Inertibus horis. 
Nunc veterum libris^nunc spmno et inertibus horis(3). 

v. 12. Aut sani capitis. 

. . . Sani capitis mentita dolores (/i). 

Pag. 6, V. 4. Inter opus. 
Crura sonant ferro , sed canit inter opus (5). 

V. 5. Lexica. — Cest le mot le moins im- 
propre pour designer nos dictionnaires. Dictun 
narium et vocabtdarium sont barbares , lexicon 
est grec. En outre, les Latins se sont servis 

(I) LucaiL 1, t86. — Cf. Cort. ad h. l.-(2) O?. Met. U, 64. — 
(3)Hor,Sat. 2,6,6t.— (4)OY.Amor. 2, 19, 11.— (5) TibuU.2,6,2G. 
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de Ae^r^ et de h^idiov comine correspondants de 
vox et de voctda. 

Quam lepide lexeis compostaB ! ut tesserulse omnes(i). 

V. 6. Pagina versa, — Cette expression est 
plus juste pour nos livres que pour ceux des 
anciens. On sait que leurs feuillets etaient ordi- 
nairement remplis d^un seul cole. II leur ar- 
riva cependant aussi d^ecrire conune nous des 
deux c6tes. Le principal inconvenient du papier 
Auguste , au rapport de Pline Tancien , c^etait 
sa transparence qui faisait craindre que les ca- 
racteres ne s^effacassent, quand on en tra^ait sur 
le revers : TransmiUens Uterus liturce metum af- 
ferebat a«?emj(vulg. adversis)(2). Pline le jeune 
parlant des extraits laisses par son oncle j dit 
qu'^on en trouva jusqu'^a cent soixante volumes 
dont le$ feuillets etaient meme ecrits sur le re- 
vers : Eletiorumque commentarios centum sexor- 
ginta mihi reliquit^ opistographos quidem^ et mir- 
nutissime ecriptos (3), 



(1) Lucil. ap. Cic. Or. 44.-0^ A. Gell. 18, 7. — (2) H. N. 13, 
12. — (3) Epist. 3, 5. — Cf. Mart. 8, 62. — Ju^en. 1,6. 
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V. 8. Tradu sulcoque..., araio, — Tracius 
se prend souvent pour le trait de la plume : 

Aut si qua incerto feUet te litera tractu (1) \ 

sulctis convient mieux a la mani^re d^ecrire des 
anciens , qui gray^rent d^abord leurs lettres sur 
des corps tendres. Mais ce mot sVmploie aussi 
pour designer une trainee qui n^avait du sillon 
que la surface. Virgile a dit en parlant d^un 
mettere : 

Turn longo limite sulcus 

Datlucem (2). 

Spes sulcis credit aratis (3). 

V. 12. Cathedra. — Ce mot ne signifia d'a- 
bord quWe sorte de liti^re ou siege k bras , 
mou et delicat, a Fusage des femmes. Plus tard, 
il signifia ^galement ce que nous appelons une 
chair e. 

Poenituit multos vanae sterilisque cathedrae (4). 



(1) Prop. 4, 3, 5.-(2)iEn. 2, 697.-(3) Tibull.2, 6, 2l.-(4) Ju¥. 
7, 203. 
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Sa penultieme est douteuse par position ; mais 
il est a remarquer que les bons auteurs la font 
generalement longue. 

Pag. 7, V. 3. Scalproque — Scalpi*um ktsatxxu 
instrument tranchant qui servait a une foule 
d^arts et de metiers. Les anciens Temployaient 
aussi au meme usage que nous employons notre 
canif. Petitoper speciem studiorum scalpro^ levem 
ictum vents inttdit (i). 

Ibid. Pennas. — Les Romains se servaient 
pour ecrire d^ime espece de roseau appele ca- 
lamus. L^usage des plumes parait n^avoir guere 
commence que vers le septieme siecle ; du 
moins la premiere trace que nous en trouvons 
est dans Isidore : Instrumenta scribal , calamus 
etpenna (2). II mV paru sans inconvenient dVm- 
ployer les deux concurremment. 

Ibid. Jnspicat. 
. . . Ferroque faces inspicat acuto (3). 



(1) Tac. A. 5 , 8. — Cf, Suet. Vit. 2.-(2) Isid. Orig, 6,14.— 
(3) Virg. G. 1, 292. 
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V. 5. Ac veluti. 

Ac veluti in pratis , ubi apes aestate serena 

Floribus insidunt variis , et Candida circum 

Lilia fanduntur, strepit omnis murmure campus (i). 

* 

V. 12. Haudaliter. 

Non aliter 



Apes amor urget habendi 

Munere quamque suo . (2). 

V. 13. Vocanti hexametro. — Cest par une 
fiction semblable qu^Horace , personnifiant 
riambe, a dit : 

Tardior ut paulo , graviorque veniret ad aures , 
Spondeos stabiles in jura paterna recepit 
Gommodus et patiens ; non ut de sede secunda 
Cederet, aut quarta socialiter (3). 

Pag. 8 , V. 4. Heu , pluteum coBdit. — Cest 
une imitation du vers suiyant de Perse , 

Nee pluteum caedit, nee demorsos sapit ungues (4) , 

(1) Virg. iEn. 6, 707. — (2) Id. G. 4, 176. — (3) A. P. 255. - 
(4) 1, 106. 
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qui n^est lui-meme qu^une imitation du vers 
d^Horace : 

Et in versu faciendo 

Saepe caput scaberet , vivos et roderet ungues (1). 

v. 5. 5s natura negat. 

Si natura negat , facit indignatio versum (2). 

V. 8. Proximvs huic. — On reconnaitra aussi 
dans ces vers une allusion a ceux de Juvenal : 

Et nos ergo manum ferulae subduximus ; et nos 
Consilium dedimus Sullae , privatus ut altum 
Dormiret (3). 

V. 1 8. Petasi. — Des trois tenaespileus^ ga- 
lerus et petasus , que m^oflrait la langue latine 
pour rendre notre mot chapeau^ j^ai cru devoir 
choisir le dernier. Ptleus en effet designait 
proprement un bonnet^ une calotte de forme co- 
nique (4) : on le donnait habituellement a Cas- 
tor et a Pollux ainsi qu^a Vulcain (5). Galerus 
etait aussi un bonnet, mais presque toujours de 

(1) Sat. 1 , 10 , 71. — (2) JuTcn, Sat. 1, 79. — (3) Ibid^ 16. - 
(4) V. Fest. et Non.— (5) Arnob. 6, p. 197. 

9 
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peau , d^abord particulier aux pretres , et *qai 
dans la suite devint commun a d^autres classes 
de la societe (1). Petasus signifiait une coiffure 
a larges rebords, a£fectee a Mercure, et dont on 
se servait generalement en voyage pour se ga- 
rantir du soleil et de la pluie. Or noire cha- 
peau nous sert aussi a ces deux fins , et ses re- 
bords, plus ou moins larges, lui donnent encore 
une oonfbrmit^ de phis avec le pektswa. Cum 
peUtsogmtkce Mmos^ istnquam ims <tggredi pra^ 
parct^ et solcm puiveremque declinet (2). 

Pag, 9^ V. 6. Subire. . . . refuffit. 

Nee Polyhymnia 

Lesbmin r^ktgh teHdere barrbiton (3). 

V. 10. Picit,... orJnsin tabula. — Dans Pro- 
perce, Arethuse emploie les memes mots, lors- 
qu^elle se plaint d^en 6tre reduite a chercher sur 
une carte la position des differentes <K)ntrees 
que parcourt Tinfidele Lycotas. 

Cogoret»e tabrta piotos^edisoere mnndos (^). 

(1) Yiirr. ap. A. OelK 10, U.—Yvsg.JEn. 7« 688.*-Sliet.Ner. 26. 
— (2) Arnob. 1. c. ~ (a) Hor. Od. 1, 1, 34. — (4)4, 3, S7. 



Pag. 10, V. 7. GaUommqw micat* — Micai 
peut se prenike sm prop^e ; .1.^ Gi^ois ityfuent 
coutume de tracer sur leurs jsayoo^. des i^aic^a 4e 
diverses pouleurs appelees en latin vifyw.o\x vice. 
Virile a dit en parlant des Gaulois rqpresentes 
sur le bouclier dTEnee : 

Virgatis lucent sagulis • (1); 

' • ■ . ■ ■ . 

et Servius interpr^eainsirepitheteidonniBeace 
dernier mot : Qtue hahehant in virgdrummodum 
deductas vias. 

y. 15,. FulffMrat» r-r- Les Mss. se partagent 
entre ftdget et fulgurat. Le pi:eiaier me pa^ait 
cependant la forme la plus apcienne. 

Ibid. Olympius alter. — On sait que la cha- 
leur et la force de son eloquence firent dpnner 
a Periclfes le sumom ^Oljrmpien. 

HarpoTrrev, i^pivxct, , ^uvexvxa ri^v LXXoidtcx (2). 

(1) yEn. 8, 660. — (2) Aristoph. Ach. 630. — Cf. SchoV ad h. X 
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Qui (Pericles) si tenui genere uteretur^ nunquam 
ab Aristofhwne poeta fulgere (fulgurare)^ tanare^ 
permisoere Grasciam dictus esset (1). 

V, 18, Utque Syracosiis. — Tout le monde 
connait la fin tragique tfArchimfede, Valere 
Maxime la raconte en ces termes : Archimedes 
dum 9 animo et oculis in terrain defixis y formas 
describi^ mUiti^quiprcedandi gratia domum itru- 
perat^ strictoque super capuigladio^ quisnam es^ 
set^ interrqgabat^ propter nimiam cupiditatem inr- 
vestigandi quod requirebatj nomen suum indicare 

nonpotuii Acperinde quasi negligens imperii 

victorisj obtruncattis, sanguine sua artis suob li-- 
neamenta confudU (2). 

P. 1 1 , V, 9. Laboriferis, 

Namque laboriferi cum jam natalis adesset 
Herculis (3). 

Graioschola nomine dicta est, 

Justa laboriferis tribuantur ut otia Musis (6). 

V. 'I I . Insertasque seris. — Ce vers s^applique 

(I) Cic. Or. 9- — (2) 8,7.— (3) Ov. Met. 9, 285. — (4) Auson. 
Idyll. 4,6. 
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surtout a nos serrures. Celles des anciens n'^e- 
taient quWe esp^ce de verrou , et la clef un 
crochet plus ou moins long pour le faire mou- 
voir. SercB^ quihtis remotis^ fares panduntur (1). 

Carminibus cessere fores, insertaque posti , 
Quamvis robur erat , carmine victa sera est (2). 

Pag. 12, V. 2. Ad jenku:ula. — Jenku:ulum 
designait chez les Komains le premier repas de 
la joumee, et repondait a notre dejeuner d^au- 
trefois. 

Surgile \ jam vendit pueris jentacula pistor il\ 

V. 9. Aliis. — On peut entendre ici ce mot 
comme youlant dire d*autres ou les autres; car 
cUii se prend aussi quelq^uefois pour ceteri et 
reliqm. Primo se agro pcUerno avUoque exutsse , 
deinde fortunis aliis (4). 



(1) Varr. L. L.e, 6.— (2)Ov. Amor. 2, i, 27.— (3) Mart. 14, 223. 
— (4) LiY. 2, 23. 



LIBER SECUNDUS. 



Pag/ 13^ V. 1 . Gartalajanique mOHus. *~ Ce 
chant est consacre tout entier a la recreation, 
^armi les jeux quef ai defcrits, on lie verra figu- 
rer aticun jeu de hasard ; on sait que dans nos 
colleges les jetix de hasard sont generalemeht 
defendus , et avec heaucoup de raison ; car ils 
degradent Fame en meme temps quHls nuisent 
au corps. Cetait Topinion des anciens : « Un 
)> autre , dit Plutarque , vous propose-t-il de 
)) jouer aux des pendant le repas ? ne soyez point 
» esclave de la mauvaise honte , ni ne craignez 
» point la raillerie ; mais , oomme Xenophane, 



» qni avait ete traite de l&cbe par L^ms (THer- 
)> mioifeft^ <fe ce <pi^tt ne yonlait pas jouer aux: 
)> desav€c liri^ ayonez que you^ etesaussi extre- 
» mement l^che et timide pour ce qui est hon- 
n teux (1). » Cbez lesRomams meme, lesjeux 
de basard farent prohibes soias peine d^in&<* 
mie (2)» Mais en revanche les anciens se li- 
vraient afyec ardeur a tous les exereices du corps; 
et dqI de ces exereices ne (ut pkis recherche 
que celui de la balle. On le con^oit sans peine: 
ce jeu met tous le&membres en mourement, et 
demaade en outre de la souplesae et de la dex-« 
terite. Aussi le trouyonsHEiou$ en usage cbez les 
Qrientaux, les Grecs et les Romains. Thomas 
Hyde, dans un livre savant intitule De Lndis 
OrientttHhus , a d^crit les differentes manidres 
dont les premiers de ces peuples avaient cou«- 
turae d^y jouer. Ea voici une par exemple : 
u Des joueurs se reunissent en certain nombre; 
)» un d^entre eux lance fortement une balle con- 
)» tre terre; la balle rebondit, et tandis qu^elle est 
» en Tair, il y a emulation a qui la saisira. Ce- 

(1) De Vit. Pud. t. 2, p. 530. — (2) Digest. ^, t\U 5, De Ale«t 



— 136 — 

» lui qui la prend, monte sur le dos du rival qni 
» la lui disputait de plus pr^s , et lui fait faire 
» plusieurs fois dans cette attitude le (pur du 
)) cercle forme par les joueurs {i). »> Les Grecs 
connaissaient aussi cette mani^e, et Tappelaient 
ovpavioc (2). Celle quails appelaient dnoppa^igj. 
etait toutna-fait semblable a une des ndtres i 
<( II fallait laixcer vigoureusement une balle 
)> contre le sol ^ la recevoir au bond , et la ren-^ 
)) voy er de nouveau avee la main ; ensuite on 
» comptait le nombre des bonds )> , H di dnoppotr- 
leg * iisi Ti^v 7<fOLipay eutovcag TipQ(; to eda(fog pi^^avta^ 
OTCfide^fxevov to. Tni^jxa r^ or^cpag^T^ x^cpi TraXiv oih.. 
UTiifi^ai, xai ro iiXiiBoq twv TnQ^yjixaTwy -/ipiOpLsiTO (3). 

Pollux a decrit encore sous le nom d^ohpacvux, une 
autre sorte de jeu de balle qui parait n^etre 
qu^une vari^te de Vdti:6ppai,iq. a Cependant ,. 
» ajoute-t-il , lorsque les joueurs langaient la 
)) balle contre un mur, on comptait le nombre 
)> des bonds ; le vaincu s^appelait dne^ et faisait 
» tout ce qui lui etait commande ; le vainqueur 
)> s^appelait roi^ et commandait » ^ OTcoie fxsvTqt 

X\) De Lud. Or. lib. 2 , p. 391. — (2) PoUuc. Onom. 9, lofe. — 
(3) Id. ibid. 105. 
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• 

Ttpog Tov Toixov TT^v G(faipav avTeTrejXTCoteiv , to Ttli^Oag 

sxaAecTo , xai ttov sTio/ei zd TtpavTa'/Qiv * o di vix&)V 
jSaaiXeu^ re :Sv xa2 imzaxxev (i). Mais parmi les 
jeux de balle connus des anciens , celui qui se 
rapproche le plus de la maniere que nous avons 
decrite , est le jeu qui , chez les Romains , se 
jouait avee la balle appelee trigon^ a cause de la 
figure triangulaire que formait la dispositioa 
des joueurs, Cette balle, la plus petite et la plus 
dure des quatre dont les Romains faisaient 
usage, etait ordinairement rembourree de crin. 
Les joueurs devaient se la renvoyer mutuelle- 
ment , et ne jamais la laisser retomber a terre. 
Aussi , un de leurs principaux merites consis- 
tait-il a savoir proportionner Timpulsion de la 
balle a la taille et a la force de celui auqiiel ils 
la renvoyaient ; c^est ce que nous apprend Se- 
neque : F'oloy dit-il, Chrysippi nostri titi simi- 
Utudine de pitas lusu, quam cadere non estduhium^ 
aut miiteTitis vitio^ ant acctpientis. Tmic cursum 
suum servat, uhi inter mamts tdritisque , apte ah 

(f } Polloc. Onom. 6, 106. 
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utroque etjaetata ei excepia versatur, Necesae est 
atdem lusar bonus aUter Ulam cMusori loHffo^ 
aUier hrevi miUai^... Si cum exercitaio ei dodo 
neyotmmest^audaciuspUam, miltemtisfuteumque 
enim. isenerU^ manus Ulam eapediia ei agitis m- 
pegcuiiei. Si eum tirone et mdocioy non tarn rigi^ 
d€ , non iam excussej sed lemj/tddtti^^ ei in ipamm 
epts dififenies manieifny remisse occummus (l). 
Uiiie autre regie plas difficile encore a observer 
leur prescrirait de ne se $^vir que de la main 
gauche. Tous les passages dans lesquels Martial 
a parledece jeu, semhleat Tiadiquer. Ainsi, 
faisant des vceux pour son ami Paullus y il lui 
dit: 

Sic pahnam tibi de trigone nado 
VncUe del f^Tor arbiter coroBve , 
Nee laadet Polybi magis siaistras (2). 

L'epigramme suivante , intitul^e Pila trigo-^ 
nalis^ me parait surtout Pelablir positivem«nt. 
C'est la balle qui parle : 

Si me mobilibus scis expulsare sinistris , 
Sum tua : si nescis, rustice , redde j)ilam {o). 

(1) Ben. 2, 17. — {').) 7, 72, 9. - (3) Id. 14, 46. 
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Mohilibusi^ et non pas nobililms ^ comme Tont 
ecrit bi^H a tort la plupart des ^diteurs moder-' 
nes. II &Uait en effet a cette main une agilke 
extreme ponr se porter a droite ou a gaudbe , 
derant ou derriere^ selon la direction de la balle . 
Cependant Mercurialis ^ qui s^est spec^lement 
occup^ de cette matiere, etqui^pav parentheses 
est Itten loin de Tavoir epaisee , a era que les 
joueurs pouvaient employer les deux mains ; it 
se fonde sur les vers suivants : 

Capiabit tepidum dextra l^vaque trigouem , 
Imputet exceptas ut tibi saepe pilas (1). 

Mais de qui s^agit-il ici ? de Menogene , d^un 
parasite inevitable , qui poursuit partout , qui 
harcelle sans cesse de ses basses complaisances, 
afin d^arracher un repas a force d^importu- 
nites : 



Effligere in Thermis et circa balnea non est 
Menogenen , omni tn licet arte veils. 
Captabit 

(1) Mart. \2, 83, 3. 
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Or que signifient ces demiers vers, s^ii etait 
permis de se servir des deux mains ? Ou est la 
flatterie? Que youdront ^e imptUet et scspe? 
Admettons au contraire qu^on ne devait se ser- 
vir que d^une main, et des-lors la flatterie de- 
vient sensible, et ces deux mots s^expliquent. 
Menogene en eSet ne deroge a la r^gle que 
pour avoir a louer souvent Tadresse de son pa- 
tron , en lui faisant honneur de toutes les balles 
qu^il reprend de la main droite et de la main^ 
gauche. 

Jusqu^a present, j^ai fait grace au lecteur de 
mes variantes , parce que je pense que toutes 
ces rognures doivent rester dans Tatelier. Mais 
comme les deux cents vers qui suiveat ont ete 
imprimes dans quelques joumaux periodiques,. 
et notamment dans le Neue Jahrhucher{\ ), avant 
d^avoir ete soumis a un travail de severe revi- 
sion, je me crois oblige de motiver, a mesure 
que Toccasion s^en presentera , les principaux 
changements quails ont subis depuis. 

Pag. i4, V. 2, — f ai eu soin de n'em- 

(DSupplem. 3. 1. 1835. p. 16e. 



ployer dans la description de ce jeu que les ter- 
mes consacres. J'avais mis d^abord exagitare au 
lieu Aejactare. Le premier etait tout-a-fait im- 
propre , le second se trouve dans le passage de 
Seneque que j^ai deja cite* Les autres mots se- 
ront justifies par Texemple suivant : 

Mec tibi mobilitas minor est , si forte volantem , 
Aut geminare pilam juvat , aut revocare cadentem , 
£t non sperato fugientem reddere gestu (1). 

V. 6. EquUans in arundine. — ^Tout le monde 
se rappellera le vers d^Horace : 

Ludere par Impar, equitare in arundine longa (2). 

Ce jeu dVnfant etait aussi en usage panni les 
Gr^cs. Plutarque nous apprend qu^Agesilas fiit 
un jour surpris chez lui allant a cheval sur un 
roseau avec ses enfants. Aiytrai ou [iiitpoig roig 
noLidioig , ytakayiov i^iSeSm^c y &(jnep Iintov , otyLOi o^»- 
verrac^ev (3). Socrate ne rougit pas non plus, dit 
Valfere Maxime, de se delasser ainsi des graves 
meditations de la philosophie (4). 

(1) Auct. I'an. ad Pis. i73.— (2) Sat. 2 , 3 » 248.~< (3) Apophth. 
Uc. t. 2 , p. 213. — Cf. ^lian. V. H. 12, 15. — (4) 8, 8. 
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V. 6. Cohors. — Le mot prapre «ut ete tur^ 
ma f maisj en poesie, cohort Be prend aussi pour 
ce dernier. 

Ab equo regina . . . 

Desilttit ; qaam tola oohors imitata , relictis 
Ad terrain defluxit^quis (1). 

V. 8. Parslegere. — Je ne trouve aucun^ 
trace «de ce jeu chez les anciens. 

V. 9. Radiorum..,. ordo, — Ovide a dit en 
pariaEKt du char du soleil : 

Aureus axis erat 

Radiorum argenteus ordo (2). 

V. 40. Turn saUt, — J'avais d^abord mis W- 
iiUit} mais saltare et son &equentatif ne se di-* 
scaEit que dWe danse assujettie au rhy tbme et a 
lamesure, tandisque salire se dit fort blen d^une 
marcbe sautillante, conune celle de cert^ns oi- 
seaux : amhtdant aUquas {uves)^ ut cornices j sor- 
liuntali4B^ ut passeres (3); or c^est absolument 
la le mouvement de Fenfant; seuleinent il ^e fait 
sur un pied. 

(I) Virg. JEM, n, 500. — Cf, Liv. 4, 38. - (2) Mel. 2, 108. — 
(3) PUn. H. N. 10, 38 , 54. 
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V. 13. Vcemiiero. — Gevers a ete refondu 
en entier. Voici sa premifere fa^ on : 

Yitare sua si nesciat arte 

Dum saltat , lapsum. 

Mais vUare lapsum est d^«ne latinite font sufi- 
pecte; vitare signifie chercher a se preserva^ 
d'^un danger qui nous yient du dehors. 

Pag. 1 6, V. 5. Ntmcn — fmaAs repete €e mot 
quatre fois de snitie ; mats je me suis iissure que 
c^^ftait contraive a i^usage. Les Latj^ns ne Tem*- 
ployaient otrdinairement ique dernx fois, «t lors- 
^^1 kur arri vait de le sepeter une Jtroisieme, 
toujours ils separaient le dernier m,ine des deux 
premiers par un adverbe de la meme espece. 
Aussi ai-je r6tabli modo an lieu de tiwtz^? devant 
hrachia. 

• 

V . 1 1 . Haud procul, — Les andens connu- 
rent Tusage de la balangoire. Les Grecs Pappe- 
laient aloapa^ et les Latins o9oiUum. 

OscMla ex alta suspeodunt fnollia pinu (i). 

(1) Virg. G. 2, 389. 
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Je n'hesite pas a citer ce vers pour preuve ^ 
parce qu^apr^s avoir lu les diflerentes opinions 
qui ont ete emises sur le sens d^oscilla^ et les sa- 
vantes dissertations auxquelles ce mot a donn6 
lieu, je reste convaincu , comme auparavant, 
qu^il faut tout simplement j voir le jeu de la 

balancoire. 

* 

Pag. 16, V. 9. Glande yaleriia. — J^avais mis 
d'abord cueuUata, On trouvera peut-^tre ces 
deux epithetes aussi recherchees Tune que Tau- 
tre ; quant au choix que je devais faire , il n'e- 
tait pas douteux ; cucullatus est un mot de la 
basse latinite, gahritus a d^excellentes autori- 
tes. Properce a dit : 

Prima galeritus posuit praetoria Lucmo (1). 

V. 14. Pendentemqtie sinum. — Ovide a dit 
en parlant d^une boucle de cheveux : 

Ut floret torto flexilis orbe sinus (2). 

Columelle appelle le milieu concave de la 

(1) 4, 1, 29. — (2) Amor. 1» 14, 26. 
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fsLUX sinus. Pars fedcis qius fiectitur^ sintis nomi-^ 
naiur. . . . Cum vinitor retrahere quid debet ^ sinu 
utituff cum allevare^ scalpro (1). 

Pag. 17, V. 4. HaudprocuL — ^Les Grecs con- 
naissaient plusieurs sortes de jeux qui avaient 
une grande analogic avec notre colin-maillard. 
Celui qui s'^en rapprochait le plus etait le jeu 
quHls appel^rent [ivtviaj subdivise lui-mfeme 
en trois especes. Voici comment Pollux Ta de- 
crit : rt it (ivtvia, , ^roi xarafxOcov res • « (fv^dzrov » 
/3oa 5 xai ov oiv twv uTroyeuyovTwv XaSy} , avrUoc avTi- 
y.axociiveiv avayxa^ei, rt iivfjavrog y.pv(fQivzocg dvepevvd 
fjte;jpe ^wpaoTi, ri nai iivtrocq^ (o5) Sv res TtpotrdipriTaij 
ri idv Teg . TipocFSei^in , iiocvrevofievog Xeysi , Ig t' iv 

« Dans le jeu appele iivtvSa^ un des joueurs, 
» fermant les yeux, crie : garde a vous ! et si , 
)) tandis que ses camarades se derobent a lui par 
» la fuite, il en saisit un, il le force a prendre sa 
» place ; ou bien il ferme les yeux , tandis que 
» ses camarades se cachent, et il les cherche en- 

(1) 4,25. — (2;Onom. 9, 113. 

10 
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» suite jusqu^a ce qu^il les ait decouverts ; ou 
» bien encore il ferme les yeux jusqu'a ce qu'^il 
» ait devine qui Ta touche, ou quel objet on lut 
w presente. » 

Ce passage , un des plus obscurs de VOno- 
masticon y a beaucoup exerce la sagacite des 
commentateurs. Grace aux lumieres qu'ils y 
ont repandues, je crois en avoir donne le veri- 
table sens. Jungermann proposait fxvtra^ rou; 
xpuySevTocg ; mais outre que les Mss. portent ge- 
neralement /xvo-avto;, il n'^st guere probable 
que Tenfant ait ete condamne a decouvrir ses 
camarades sans y voir ; il devait fermer seule- 
ment les yeux pendant que ses camarades se 
cadiaient. Muaavtos est done un genitif ab- 
solu ou il faut sous -entendre auToO , comme 
dans les § Ml et 118 du mSme livre, ain- 
si que Pa remarqu(& Bergler. Tout le monde 
reconnaitra d'ailleurs dans cette espfece de 
fivivioc notre cligne-nnusette , La troisi^me es- 
pfece rappelle en meme temps la main-^chaude 
et la maurre. Je suis dWis de supprimer oi qui 
ne se trouve pas dans les anciennes editions, 
ou de lire auroO. Si Ton traduit en efiet oi par 
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cujus^ il faut r&pporter le premier rlq a renFant 
qui ferme les yeux ; or, comme ce pronom a ete 
mentionn^ au commeiacement jle la phrase , la 
repetition en devient ici assez inutile ; d^un au- 
tre c6te le second rU ne pent fetre rapporte qti^k 
quelqu^un de la troupe ; la construction Setait 
done tout a la fois irregulifere et obscwe. 

Mais le colin-maillard le plus amusant chez 
les Grecs etait sans contredit celui quails ap- 
pelaient x^^^ l*-^^^ 9 ^^ maucAe uPairdin : <( On 
» serrait avec un bandeau les yeux d^un 
)) enfant. Dans cet etat , il toumait autour du 
I) cercle forme par les joueurs , en criant : Je 
» chasserai la mouche d^airain. Les autres lui 
» repondaient : Tu la chasseras, mais tti ne la 
» prendras pas ; et ils le frappaient a coups de 
» laniere de cuir, jusqu^a ce quHl en eut saisi 
» un dVntre eux. w it 9i xa^x^ fxuta, ratvlu td) oy- 

y.mpvzraiV* aX^lxfiviivtav^pdfftfi^y.Ol 9*dnoy.pivdiiBvoi^ 
abtovj etaq rivoq otvrm X-fii^tttai (1). 
(f) Poll. Onom. 9, 123. 
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Ibid. «ravais d^abord &it aiosi ce vers : 

Haud procul inde laala damnatus sorte puellus ; 

* 

mais pueUns qui appartenait a Ta^cienne Ian- 
gue latine, cessa d^etre ep usage dans le bon 
si^le , tandis que puella fi^t conserve , et que 
par une sorte de compensation, pwem tomba en 
desuetude. Cest ce que nous apprennent Sue- 
tone. etDonat : Quod antiqui etiam puellas 
pueras, sicut et puews puellos dictUarent (1). 
OmnisqucB peperit^ puerpera; et apud veteres 
puer puellus , puera puella (2). 

V. 6. J'avais dit : 
. .... Oculos nam su'iogii amictas ; 



amictus etait tres-impropre. Ce mot ne se 
prend que pour un habit exterieur qui couvrait 
tout le corps t ou pour un capuchon qui enve- 
loppait la tete. iS/rtat^fV n^etait pas non plus 
convenable : quand on parle des yeux , le mot 

(1) Saeton. Cal. 8, 8. — (2) Donat. ad Ter. Andr. 3^ 2, 10. 
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propre est obligdre. Non magis Hit se succensere^ 
quam si qitis obUgoHs oculis in se incurrisset (1). 

V. 12. J^avais mis socii au lieu de cuncti; 
mais socitis se dit toujours d^un homme qui 
partage avec iin autre les dangers ou les tra- 
vaux d^une expedition, d^uneentreprise, etc. 
Le compagnon de plaisir, le camarade de col- 
lege doit etre designe par sodalis. 

V. 13. Eum: — Co pronom est moins el^ 
gant et moins poetique que ilium. Je Paui'^is 
done fait disparaitre, sur Tobseryation d^un sar 
vant latiniste, M. J. V. Leclerc , a qui je dois plus 
d^un utile conseil 9 pltis d^uiie remarquejiidi^ 
cieuse et de . boa gout> si je n^avais eii. dans 
y irgile un certain nombre d^exemples en ma 
faveur, et si, apres plusieurs tentaitiyes , je n^a-r 
yais trouye une extreme difficulte a ce change-* 
ment. Je crois d^ailleurs aroir deja fait preuye 
de bonne yolonte a cet egard , en suhstituQnt 
Vis illamifUusaUt'k Vis aHlinius earn (2). . 

V. 14. Tayais rms captura fallit inahi; xxm^ 

(J) Sen. Ir. 3,11. - (2) Pag. 1'6, ▼. II. 
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captum n^est pas un mot de la langae poetique, 
et il semble avoir et^ principalement consacre 
a la chasse. 

Pag. 18, V. 18. Stragis.,, acervas. 



t • 



, . . Tot quando stragis acervos 
Tencrorum tua dextra dedit. . . . (1). 



Pag. 1 9, V- 1 . Hie rapit in gyros. — ^Le jeu du sa- 
bot doit remonter a une antiquite trfcs-recul^e , 
t^moin Fhistoire suivante miseen yers par Cal- 
limaque : «( Un joar un etranger qui voulait 
» prendre femme , Tint trouvcr Pittaeus et Ini 
» dit : Venerable vieillard, on me propose deux 
partis; Tun est assorti a ma fortune et a ma 
i> naissance, Tautreestau-dessusdemoi; lequel 
fautril choisir?'Ttoez , r^pondit le vieillard^ 
en lui m(mtrant avee son b&ton des enfants 
qui )ouaient au sabot , adressez - vous a eux ^ 
ils vous apprendront ce que vous avez k 
) faire.Uetranger s^approehe des enfants, et leur 
' entend repeter : Tiqv xara (jolmzov e/a. Ce fut 

(1) Virg. JEn, H, 384.~Cf. Ibid. 10, 245. 
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» un oracle pour lui ^ et des deux femmes il 
i» epousa la plus pauvre d (1 ). On conceit fort 
bien que Tetranger se soit applique sur - le •- 
champ cet avertissement ; il pouvait y voir, 
sans trop forcer le sens des mots, chaisis la 
femme qui est assortie d ia condition^ Mais on 
ne concoit pas aussi aisement ce que signifiaient 
ces paroles dans la bouche des enfants. Boulen- 
ger les traduit par tyila hirbinem qui tuts vir- 
ribus respondeat (2). Cette interpretation n^est 
pas soutenable : les sabots deyaient avoir a peu 
pres la meme grosseur, et ne pas demander 
plus d^efibrts Tun que Tautre. LUnterpretation 
sume tibi parem ^ adoptee par les editeurs de 
Callimaque et de Diogene de Laerte, n^est 
guere plus exacte. Voici, je pense , quelle etait 
la rfegle de ce jeu. Les joueurs , en commen- 
cant , langaient d^abord chacun leur sabot ; et 
ils devaient ensuite , non s^attacher a ce meme 
sabot, mais fbuetter celui que ses evolutions 
amenaient le plus prfes d^eux , et en entretenir 
le mouvement circulaire , sous peine de perdre 

(I) Ap. Diog. Laert. 1, 80. — (2) De Lud. Vet. c. 3. 
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la partie* Or, comme il arrivait souvent sans 
doute que le sabot le plus voisin d^un joueur 
se trouvait sur un terrain peu avantageux , on 
qu^il avait ete mal lance , ce joueur, sentant 
Timpossibilite de le fouetler avec succes , es- 
sayait alors de s^attacher a un autre sabot qu^il 
etait plus facile d^entretenir ou de ranimer ; 
mais a Tinstant il etait rappele par le fatal aver- 
tissement ziiv inaxd (ravrdv eka , pousse celni quite 
regarde^ fouelie leplus pres de toij celuiquiest d 
ta main, Du reste, cette application allegorique 
fit fortune. Eschyle loue la haute sagesse de 
eelui qui le premier transforma ces simples 
mots d^xm jeu dVnfant en une le^oa pleine de 
sens et de profondeur : 



Os npoiTog iv yvobfx^ Tod'eSao'Taar 
lis TO unSevTOLi y,aQ^ eav- 



Le sabot s^appelait en grec Gzp6(i6oq ou /3efx&e?, et 



(1) Prometh. 893. 
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en latin turbo ou simplemeut buxum huis^ parce 
quHl etait ordinairement de ce bois. On te fai-^ 
salt toui^er a coups de fouet , comme nous Pa* 
vons deja dit. BefxSt^, epyocXetov o jxao-rtye orpetfou- 
cev oi TratJe; (1). 

Ceu quondam torto volitans sub verbere turbo , 
Quem pueri magno in gyro , vacua atria, circum 
Intenti ludo exercent ; ille actus habena 
Curvatis fertnr spatiis ; stupet inscia turba , 
Impubesque manus mirata volubile buxum ; 
Dant animos plagae (2). 

U faut se garder de confondre le sabot a vec deux! 
antres jouets appeles (npoSiXog et rpoyog. Le pre- 
mier ne differait point de notre pirouette , cpmme 
on pent le voir par la definition qn^en a don- 
nie Platon : Or ye arjo^StAot Skoi ifirdcdi ts dyioc xa? 
xtvoOvTae , Srav ev tw oOtw 7n5$avte^ to mevrpov 
ntpKfipcavroci (3). Le second, connu aussi en latin 
sous le nom de trochus^ r^pondait a notre cer^ 
ceau. On le faisait toumer avec une baguette ^ 
et il etait asse^ d^usage d^y attacher en dedans 

(1) Suid. V. Bf>/S. — (2) Virg. ^En. 7, 378. - Cf. TibuU. 1 , 5, a. 
— (3) Rep. p. 436, D. 



des anneaux ou des grelots, tant pour avertir 
les passants y que pour augmenter le plaisir 
de cejeu. 

Garrulus in laxo cur anulus orbe vagatur? 
Cedat ut argutis obvia turba trochis (1). 

V. 4. Tavais d'abord fait ainsi ce vers : 

Yiscato extremum tingit tubulum ille liqpuore ; 

mais visc€Uu8 veut dire seulement enduit degluj 
il etait par consequent trfes-impropre pour de- 
signer une eau dans laquelle on a delay e da 
savon. Tubidtis etait aussi mal choisi ; car il ne 
signifie ordinairement qu'^un canal , un tuyau 
pour conduire Veau oa la fwn^e.. Tai essaye 
dans eette description de lutter avec le pere 
Brumoy qui a traite le meme sujet* Je vais citer 
ses yers, afin que le lecteur puisse faire la com- 
paraison, et apprecier mes effi)rts. 

Respice ludentes pueros^ documenque y seneclus, 
Inde cape , et steriles jam turn obliviscere nugas. 

(I) Mart. 14, 169. 
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Viscato calami pars tingitur una liquore ; 

Mox summam pueri labris primoribus affiant : 

Bulla tuniet , motuqne lev! defertur in auras. 

Exsiliunt illi , et magnis clamoribus urgent 

Quern finxere globum ; donee levis ilia jocosi 

Materies lusus evanida fallat hiantes. 

Hinc tua disce memor quam sint sine pCmdere vota (1). 

Santeuil a compose aussi un petit poeme inti- 
tule Bulla^ seu LacrimcB Phyllidis, II y a de Ti- 
magination, de la facilite et des vers spirituels; 
mais on y trouve aussi beaucoup de mauvais 
goiit y des jeux de mots afiectes , et parfois une 
latinite qui laisse a desirer du c6te de felegance 
et de la puret^. 

V. 8. Argentea. — Mon illustre maitre , 
M. Boissonade, qui m^a jusqulci prodigue ses 
conseils et ses encouragements dans tous mes 
essais philologiques et litteraires, aurait voulu 
voir une autre epith^te a la place Sidrgentea. Si 
ailleurs je me suis empresse de faire droit a ses 
observations toujours savantes, fines et delicates, 
pour ce mot seulement je lui demande grace. 

(1) Mot. Anim. 7 fin. 
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Me fiant peu a mes souvenirs d^erifance deja 
lointains, j^ai souffle de nouveau des bulles 
de savon , et j^ai remarque qu^a une certaiDe 
hauteur la bulla reflechit tous les rayons du 
soleil , et presente assez exactement rimage 
d^un globe d^argent, 

V. 14. Cest une imitation du vers de Vir- 
gile : 

« 

iEstatem increpitans S6rain,ZephyrosqQeinorantes(l).' 

Pag, 20, V. Q, Ettergtmifugiens. — Cette 
metaphore paraitra pent - etre un peu bardie; 
mais elle n^est pas sans exemple. Horace a dit 
en parlant de la mort : 

Nee parcit imbellis juventae 

Poplitibns , timidOque tergo (^). 

Et Perse son imitateur : 

Sed praecedenti spectatur mantica tergo (3). 

V. 8. tTavais hms d^abord traders seu cervum 

(1)G. 4, 138. -(2)0d. 3, 2, 15. —(3)4,24. 
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ventis , etc ; mais cervus n^a jamais voula^ dire 
en latin cerf-^olant ; force done a ete id- em- 
ployer une periphrase. 

V. 1 5. Inflant. — J'avais mis d'abord affiant. 
Le mot n'^etait pas juste : quand il s^agit d'^ins- 
truments a vent, inflare est de rigueur. 

Pag. 21, V. 6. Pectoris, — Pour ad pectus^ 
comme dans Horace : 

Et calcanda semel via leti (1). 

V. 9. Detrahe personam. — Martial a dit : 
Personam capiti detrahet ilia tuo (2). 

Je dois le fond de cette pensee aux deux vers 
suivants du Tasse : 

Sel miri fulminar ne Tarme avyolto , 
Marie lo slimi ; Ambr, se scopre il volto (S). 

Pag. 22, V. 2. — Dans la chute uniforme 
de ces accusatifs , j'ai cherche a peindre Ten- 
nuyeuse monotonie du sejour du college , me 

I Od. J , 28 , 16. — (2) 3 , 43. — (3) Oei:usal. Lib. 1 , 5. 
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rappelant les vers de Thtocrite ou Gorgo fle- 
trit si bien , par le retour des memes desinen- 
ces , les miserables emplettes de son mari : 

Et ce vers de Terence : 

Taedet quotidianarum harum formarum. . . (2). 

V. 4. — La balle que les Latins appelaient 
follis , repondait a notre ballon. EUe etait en- 
flee d^air, ce qui la rendait plus legere et moins 
dure que les autres balles , et par consequent 
propre a la faiblesse des enfants et des vieillards. 

lie procul , juvenes ; mitis mihi convenit aetas : 
Folle decet pueros ludere, foUe senes (3). 

Comme nous , les Romains faisaient usage des 
poings et des pieds pour se renvoyer le ballon : 

Ego te foliem pugiliatorium 

Faciam (^). 

(1) Syrac. 19. — Cf. Ibid. Kiessl.— (2) Eun. 2, 3, 6.— (3) Mart. 
14, 47. — (4) Plaut. Rttd. 3, 4, 16. 



— 159 — 

Hie pilam celeri fugientem reddere planta , 
£t pedibus pensare manus, et ludere saltu (1). 

Pag. 23 , V. 4. — La premiere facon de ce 
vers etait : 

Vidit hie, errantes oculos per gramina volTens ; 

mais plus tard il m^est venu un scrupule sur 
hie J que je n^ai pas ose employer comme bref, 
quoique les prosodies citent deux exemples de 
Virgile en faveur de cette quantite , et qu'en 
outre, je pusse m^autoriser d^un vers de Voltaire 
et d^une decision 4^ Benoit XIV. Voici par 
quel liasard ces deux grands noms se sont trou- 
ves meles a une question d^un aussi mince inte- 
ret. Voltaire avait fait le distique suivant pour 
le portrait de Benoit XIV : 

Lambertinus hie est, Romae decus et pater orbis , 
Qui mundum scriptis docuit , virtutibus omat. 

Sa Saintete adressa au poete une lettre , dans 
laquelle apres Tavoir remercie , elle ajoutait : 

(1) Manil. 5, 165. 
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(( Des que votre distique fut public a Rome, on 
)) nous dit qu^un homme de lettres fran^ais , se 
)) trouvant dans une societe ou Ton en parlait , 
» avail repris dans le premier vers une faute de 
» quantite. U pretendait que le mot hic^ que 
)) vous employez comme bref, doit etre toujours 
)) long. Nous repondimes qu'^il se trompait; que 
» cette syllabe etait indifleremment br^ve ou 
)> longue, Virgile Tayant faite breve dans ce 
)) vers : 

Solus hie inflexit sensus. .... (1), 

)) et longue dans cet autre : 

, Hie finis Priami fatorum ; hie exitus ilium (2). 

)) Quoique vous soyez partie interessee dans le 
)> different y nous avons une si haute idee .de 
» votre franchise et de votre droiture, que nous 
)> n^hesitons pas a vous faire juge entre votre 
» critique et nous. » 
Voltaire donna tort au critique , et corro- 

(tPiEn. 4, 22. - (2) Ibid. 2, 254. 
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bora mSme la. decision du pape par un nouvel 
exemple , dans (equel il sut trouver tout a la 
fois un argument 'pour sa cause et un eloge 
delicat pour le saint pere. 

cc Je suis force , repondit-il , de reconnaitre 
>» son infaillibilite dans les decisions litteraires 
» comme dans les autres choses plus resjpecta- 
» bles. .Tadmire comment votre saintete s^est 
)> rappelee si a propos son Virgile.*... Si le 
» Fran^ais qui a repris avec si peu de justesse 
)> la syllabe hie , Tavait eu aussi present a la 
» memoire , il aurait pu citer fort a propos un 
» vers ou ce mot est a la fois bref et long. Ce 
» beau vers me semblait contenir le presage des 
)) faveurs dont votre bonte genereuse m^a com- 
V ble; le voici : 



Hie vir, hie 6st , tibi quern promitti saepius audis (1). 

» Rome a du retentir de ce vers a Texaltation 
)> de Benoit XIV (2). » 

Neanmoins , je le repfete , Timposante auto- 
rite de ces deux noms ne mV point rassure. 

(l)iEn. 6^ 791. - (2) Volt. Thedtr. Pr^f. de Mahom. 

11 
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Quant aux exemples de Virgile , je les i^egarde 
comi]!ie une licence que Fon ne doit point se 
pennettre , ou plutdt comme une de ces negli- 
gences que le poete aurait r^arees , si la mort 
lui en avait laisse le temps. II parait du reste 
que les anciens grammairiens admettaient en 
principe que hie doit toujours fetre long , puis- 
que Terentianus pretend quHl faut Toir un 
cretique dans solus hie (1 ). 

V. 6. Atigerum florem. — Gommire avait 

deja dit, en parlant du papillon : 

FloreiQ putares nare per liquidum aethera , 
U^ue a^o par e$t a^mulis cploribus (3) , 

et Colardeau : 

Sur les bords du ruisseau cent papillons epars , 
Avant que mes esprits d^m^lent Timposture , 
Me paraissent des fieurs que soutient la verdure: 
D^j& ma main seduite est pr^te k les cueillir ; 
Mais alarme du bruit, plus prompt que le Zephyr, 
UiQ^cte tout & coup detach^ de sa tige , 
S'enfuit. . . et c'^st encore une fleur qi^i yoltjige (S), 

(1) p. 63. - (2) T. 2, p. 15, ed, Barb. - (3) Epit. k M. Du- 
hamel, v. 50. 
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V . 9 . Accedii sermm . — ^ Terence a peint avec 
une admirable yerite les mouvements gradues 
d^une approche craintive et mjsterieuse : 

Ad fores 

Suspenso gradu placide ire perrexi : access! : adstiti : 
Animam compressi : aurem admovi. ... (i). 

Ovide nous ofire aussi dans ses Pastes un ta- 
bleau du meme genre. (Test Priape qui cherche 
a surprendre la nythphe Lotis endormie : 

Surgit amans , animamque tenens y vestigia furtim 

Suspenso digitis fert taciturna gradu. 
Ut tetigit niveae secreta cubilia Nymphae y 

Ipsa sui flatus ne sonet aura cavet (2). 

Pag. 24 , V. 3. Admiranda sinu. — Jamais 
on n^a decrit le cadran dWe horloge plus poe- 
tiquement que Andr£ Chenier, dans les yers 
suiyants : 

Comme un dernier rayon y comme un dernier Zephyr^ 

Anime la fin d'un beau jour, 
Au pied de Techafaud j'essaie encor ma lyre : 

Peut-^tre est-ce bientdt men tour. 



(1) Phorm. 5, 6, 26. — (2) I, 425f. 
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Peut'-£tre avant que Theure en cercle promen^e^ 

Ait pos^ sur r^mail brillant , 
Dans les soixante pas oil sa route est born^e j 

Son pied sonore et vigilant y 
Le sommeil du tombeau pressera mes paupi^res. 

Qu'il devait y avoir de p(>6sie ^ de courage et 
de resignation dans Tame du jeune homme 
qui , quelques instants avant de porter sa tete 
sous la hache revolutionnaire , trouvait de si 
fraiches inspirations, des vers si pleins d^^lat ! 

V. 5. Per duodena. 

Idcirco certis dimensum partibus orbem 

Per duodena regit mundi sol aureus astra (1). 

Pag. 25, V. 9. Incuriafudit. — Tout lemonde 
se souviendra du vers d^Horace : 

Non ego panels 

Ottendar maculis, quas autincuria fudit (2). 

V. 1 3. Qarceris. — Claudien emploie una 

(1) Virg. G. 1, 231 — (2) A. P. 351. 
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periphrase analogue , en parlant de Taiglon : 

Excusso saliit cum tegmine proles (1). 



Pag. 26 , V. 2. Canferiique. — JPavais mis 
d^abord obsidioque ; mais obddium usite jusqu^a 
Plaute, et repris ensuite apres Ovide, ne fiit 
point employe par les auteurs de la belle epo- 
que : c^est du substantif feminin obstdio qu'ils se 
sent generalement servis (2). 

(1) Pr«f. III. Cons. Honor. 3. — (2) Fest. ad V. Obsid. 



LIBER TERTIUS. 



Pag. 29, vH 1 . Nasoque. — l?o final du no- 
minatif et de la premiere personne des verbes 
a ete employe comme douteux par les anciens 
pontes jusqu^a Lucrfece , et par tous les auteurs 
de la decadence. Mais les ecrivains du siecle 
d'Auguste Tont constamment fait long , a tres- 
peu d^exceptions pr^s, dont je vais signaler les 
principales. Ainsi on trouve dans Horace : 

Mentio si qua 

De Gapitolini funis injecta. . . . (1)^ 

Deinde eo dormitum (2) , 

(i) Sat. 1, 4, 94. (2) Ibid. 0, 119. 
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Te dicere possum , 

Pollio, te^Messala. . . . . (1), = 

dans Virgile : 

Favos ignotus adedit 

Stellio , lucifugis (2) , 

dans Properce : 

Non ego velifera tumidum mare findo carina (3), 

Et dans Ovide : 

Ingenio formsB damna I'ependo meae (6). 

II est pourtant a remarquer que ce dernier 
po^te , ml des plus purs sans contredit sous le 
rapport de la diction , et Tobservateur le plus 
rigoureux de la metrique de son temps ^ a r6- 
pete jusqu'a trentefois le mot Nasa^ et en a tou- 
jours £8i]t br&ve la demise syllabe. II se sera 
cru apparemment le droit de le traiter comme 
sa propriete , et il aura profit^ de ce privilege 



(I) Ibid. 10, 85. - (2) G. 4, 242. — (3) 3» 9» 35. -- (4) Her. 

15,32. 
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pour lui donaer une quantite qui se pretait 
mieux a la mesure de son vers. Quoi quHl en 
soit , j'ai pense que par une juste deference, je 
ne devais pas suivre ici la regie gen^ale. 

Pag. 30 , V. 4. Obsequiiur tibiniet. — II a dit 
en effet lui-m^me : 

Eloquar invitus : « teneros ne tange poetas (1). » 

V . 5 • Histoiias. .... pedestres. 

. .... Tuque ped^stribus 
Dices historiis proelia Caesaris (2). 

Lesi latins avaient empnmte cette expression^ 
des Grecs y qui appelaient la prose ire^og loyot;^ . 

v. 6. Jnsanos cestus. 

Stultomm re^m y ee popHlorum continet sestus (S). 
v. 15,.£^ sodas. — On sait combien la 



(1) Kemed. Am. 757. — (2) Hor. Od. % 12, 10. — (a)Hor. Epist. 
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rivalite jalouse des ligues gauloises fut habi-* 
lement exploitee par Cesar, et Taida puissam^ 
ment a les subjuguer. 

Pag. 32, V, 7. Rettulit. — II est a remar- 
quer que les bons poetes ont toujours fait lon- 
gue la syllabe re , au parfait de ce rerbe ; voila 
pourquoi il est d^usage de redoubler le t , quoi- 
que cela ne soit point necessaire , pour justi-^ 
fierlaquantite(l). 

V. 8. Lutetia. — Qa s^accorde peu sur la 
quantite des deux premieres sy llabes de Lutetia : 
on les a faites tant6t braves, tant6t longues. Je 
crois leur avoir restitue la quantite la plus con- 
venable a Tancienne forme du mot, qui est 

Pag. 33 , V. 2. Nam ptter et Greeds, 
Serus enim Graecis admovit acumina chards (2). 

V. 5. Lucianus. — La regie generale veut 
que les noms propres termines en avcg, et qui 

(I) V. Heyn. Virg. Praef. p. 60, ed. WagDer.— (2) Hor. Epist. 2, 
U 161. 
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oot quatre syllabes ou plus , fassent la penul- 
tieme longue } mais les poetes grecs , afin de 
pouvoir introduire ces noms dans le vers dao- 
tylique , s^afiranchissaient souvent de cette re- 
gle. Td iid Tov avog vnep rpelg avX'kaSdg eTrgxrerafAevov 
e/^ei TO oLy x^pis ei pA xara noiriTiY.Yiv disiav on^ff— 
raH (1). II me sufBrait d'ailleurs de Texemple 
de Lucien lui-meme, pour justifier la quantite 
que j^ai donnee a son nom. Lucien en effet^ 
dans le recit de ce voyage fantastique^ quHl 
appelle Htstaire vAiiable , avant de quitter Pile 
des Bienheureox , grave sur une eolonne rfei- 
scription suirante, qui lui a ^6 coitiposee pdr 
Homere : 

Aovmavdg rdie Travra (fikog if.0LY.dpt(T(n ^eolatVj 
'Et$e ze 5 Y.ai TiaXiv rtlQe (fihnv eg noLzpiSoL ya.toLV (2). 

V. 9. Defricet aut salibus. 

Idem , quod sale muko 

Urbem defricuit, charta laudatur eadem (3). 

(I) Etym. M. V. H^^tTtocy. - (2) T. 2, p. 125. — (3) Hor. 
Sat. 1, lOy 4. 
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V. 11. Evolvii fkumeras. — Isocrates verbis 
solutis numeros primus adjunant (1). Ante Iso^ 
cratem verbarum quasi siruciura ^ et qucedam ad 
numerum concluHo nullA erat (2). 

I*ag. 34, V. 4. A'UsanioB.,. saporem. — Cest 
par une metaphore semblable , que Lucien se 
moquantd^un ridicule imitateur deXhucydide, 
dit que son exorde sentait le miel attique : 

monvioxxTCLv (3). 

Pag. 35, V. 12. Qu€B nunquam loquitur. •— 
Loqui veut dire parler naturellement j sans ajh- 
prety souvent aussi sans sain. Dicere signifie 
parler avec choix , avec Elegance* Omisso magnq 
semper flandi tumore ^ in quibusdam causis la- 
quendum est (A). La meme difference existe entre 
T^eiv et Xeyetv. Eupolis disait de Pheaquei le 
rival d^ Alcibiade , qu^il etait : 

\akelv ipiazog , ddwazdazarog Xeyetv (5). 



(1) Cic. Or. 52. — (2) Id. Brut. 8. — (3) Quomod. Conscrib. 
Hist. t. 2, p. 21.— (4) Quint. 12, 6, 6. — Cf. 2, 3,6.— (5) Ap. Plu- 
tarch. Alcib. 13. — Cf. Ammon. Differ. Y. a.u\. 
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Pag. 36 , V. ^ 5. Nam velut anellus. — Cette 
comparaison est tiree presque mot pour mot de 
Platon. Neanmoins je crains bien que ce patro- 
nage ne suffise pas pour la justifier ici , et qu^on 
ne la trouve trop longue et trop scientifique. 
Moi-meine,jeravoue, deux foisj^ai ete tentede 
Teffiieer, et deux fois mes mains paternelles s^ 
sont refiisees, bispatri€B cecidere manus. Ce qui 
m'a desarm^ , c^est Tespoir que mon lecteur fe- 
rait peut-etre grace a la maniere dont je Tai 
reproduite dans une autre langue. Quoi qu^il 
en soit , voici mon modele : Kat ydp avm it XiOog 

ov fi6voy avToijg robg iaTtrvXiovq Styti xobq (TiSnpovg^ 
d}!Xd xai dvvotynv ivTi6n(Ti zolg day.xv'kioiq , &gt* ou 
di)voc(TOai raurov rovro noielv onep r\ liOoq^ iXXovq 
SyBiv doaLTvXiovg^ &<Tr^ iviore opyiaOog fxaxpo^ izdvv 
7cdi7p6>v xai dayiXvlicMf 6^ aXhnXoav ripznzai * Trace d$ 
TouTois 6^ exe/yyjg rnq },l6ov -h dvyapug otviipxTiXOLi ' outw 
ik xai -n McO(7a ivOio^g piv itout avrii , Sid ii tuv 
ivOioav tovtwv aXAwv evSovo'ta^ovTcov opfxaBog i^aprd" 
T«l (1). 

Lucr^ce a decrit le meme phenomene dans 
les vers suivants : 

(1) Jon. p. 533. E. 
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Hunc homines lapidem mirantur ; quippe catenam 
Saepe ex anellis reddit pendentibus ex se .* 
Quinque etenim licet interdum pluresque videre 
Ordine demissos levibus jactarier auris, 
XJnus ubi ex uno dependet subter adhaerens , 
Ex alioqne^alins'lapidis vim ^ vinclaque noscit : 
Usque adeo permananter vis pervalet ejus (1) ! 

Et plus bas, cherchant a expliquer raction se- 
crete que Taimant exerce sur Panneau, il 
ajoute : 

Quod facit ut sequitur, donee pervenit ad ipsum 
Jam lapidem , caecisque in eo compagibus haesit (2). 

Pline parle de cette attraction merveilleuse 
en termes a peu pres semblables : Domitrixque 
ilia rerum omnium materia ad inane nescio quid 
currit / atque^ ut propius venit^ adsistity tenetur^ 
que^ et complexu hceret (3). 

Pag. 38, V. 6. Quasque suce. — Cette allusion , 
je le confesse , est un peu pretentieuse , et sent 
tout-a-fait Tecole alexandrine. On n^en sera pas 

(1) 6, 910 " (2) Ibid. 1013. — (3) H. N. 36, 16. 
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surpris quand on connaitra la source ou j^ai 
puise ma comparaison : c^est Callimaque qui 
m'en a foumi Tidee et les traits principaux. 
Dans une sorte d'epilogue, qui termine son 
hjmne a Apollon, ilrepondainsi, par la bouch^i 
du dieu , a quelques d^tracteurs jaloux qui lui 
reprochaient de ne pouvoir point traiter de 
grands sujets : 

A dovpiov Tioraiioio iiiyag poog , dXkd rd TroXXa 

AyicI d'dOx OTTO TzavToq vdciup (fopio\J(Ti Mihacrai^ 
AiX'yiTts }La9apin re ^ai dxpdocvroq dvipitei 
TLi^Gii/Loq ii iepfig okiyn XiSa^, ascpov acoTov (1). 

Pag. 39, V. 6. Non imparvcUibus. — Mtdtum 
enim supra prosam orationem , et quant pedestrem 
Greed vacant^ surgit; ut miJii non hominis in" 
genio , sed quodam Delphico videatur otojcuIo in-^ 
stinctus (2). 

V. 7. Plato. — Quelques ^diteurs ecrivent 
Platonf cette orthographe n'est point exacte. 

(1) 108.- (2) Quint. 1, 10, 81. 
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D^aprfes la rfegle etablie presque invariablement 
par les bons Mss., les Latins terminent en o les 
noms propres grecs qui font wvog ou ovog au 
genitif , et en ow, cenx qui font wvtog ou ovzog. 
II faut done lire , dans le vers suivant , Po- 
lemo au lieu de Polemon. 

• / • Faciajsne quod olim 

Mptatns Polemo? ponas insignia morbi (1). 

V. 8. C&mmotam mentem. — Commotus^i^vis 
dans le sens metaphorique , se disait souyent 
d^un homme transporte hors de lui-m^me par 
quelque sentiment violent, tel que la colere, la 
fureur, Tamour, Tenthousiasme poetique. Mais, 
comtne fcette exaltation est trfes-voisine du de- 
rangement de Tcsprit, la meme expression de- 
signa aussi un homme incapable de suivre 
la voix de la raison , un extravagant , un fou. 

Qui species alias veri , scelerisque tumultu 
Permixtas capiat, commotus habebitur, atque 
Stultitiane erret, nihilum distabit, an ira(3). 

(l).Hor. Sat. 7, 3, 254.-Cf. Heindorf. ad h. 1.— (2) Id. lb. 208. 
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. . . . An commotdD crimine mentis 
Absolves hominem , et sceleris damnabis eundem (1)? 

Lapis Sami'us vertigines sedaty menies common 
tas restUuit (2). 

Le verbe napaKiveiv avait a peu pres chez les 
Grecsla meme signification, n napaxiveiv, dit 
)) Coray , en vertu de sa preposition , signifie 
)> a YsiCtifremuet^ et au neutre s^^agiter^ se d^- 
)> metier. D^apr^s cette acception, Trapaxivcav est 
)) employe par Platon dans le sens de fou (3). 
)> Mais on Temploie d^une maniere plus elegante 
» et plus particuliere pour exprimer les gestes 
» et les mouvements amoureux , qui rarement 
)> se renferment dans les homes de la decence. 
» Cest dans ce sens que Xenophon a dit : Aia 
)) TO Y-dykoq vt:6 xoiv ^Tri rotg iipuioig 7ra|9axe)c(yy)x^t6>v 
)) dioL(fOeipovzai (4), pour designer ceux qui per- 
» dent contenance , qui deviennent fous a la 
)) vue d^une belle personne (5). 



(1) Id. Ibid. 2^8.~(!2) I^lin. fi. N. 36, 21.— (3) t»luBdr. p. 249. D. 

— (4) Memor. 4, 2, 35 — Gf. Heliod. iEthiop. 5, p. 210. Paris 1619. 

— (5) Goray ad Hippocr. de Aer. et Loc. t. 2, p. 366, 
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V. 13. Hie gemini reges. — J^ai cm pou- 
voir donner ce titre aux deux premiers orateurs 
de Fantiquite. Les Romains, d^ailleurs, di- 
saient de Ciceron, regnare in jvdicUs (1); et 
lui - raeme faisant allusion a cette royaute de 
forum dont il etait alors dechu, ecrit a Fa- 
bius Gallus : Olim cum regnare existtmaba- 
mur (2). 

Pag. 40 , V. 2. Interdumque velvi Bticchi. 
— Demosthene parut souvent dans ses dis- 
cours saisi d^une sorte de frenesie , et au 
rapport de Demetrius de Phalere, on Teut cru 
transporte d'une fureur prophetique , lorsqu^il 
prononca le serment. 

Ma yf^v^ fid )tpv?vc!f$5 lid Trorajixous, fxa vajutara (3). 

V. 4. Indttcitque umbras, — Quid denique 
Demosthenes ? non cunctos illos tenues et cir- 
cumspectos , vi , sublimitate , impetu ^ cultu , 
campositione superavit ? non figuris gaudet ? 



(1) Quint. 10, 1, 1 12. — (2) Epist. Fam. 7, 24. - Cf. ibid. 9, 18. 
— (3) Plul. Tit. Demosth. § 9. 

12 
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non oraHona ficta dot kicentibus vocem ? fion tl" 
lud jusjuf^ndum percasae in Marathone ac Sa^ 
lamine propugnatores reipubltecB^ saUs matUfeaiu 
docet^ prcseiopiorem ejus Platonem fuisse (1) ? 

V. 13. Elumhis fractusque. — Ce sont les 
expressions m^mes dont Brutus se servait pour 
caracteriser le style de Ciceron : Legistis uti- 
que et Calvi et Bruti ad Ctceronem missas epi- 
staliiSjex qfiibtes fitcile est deprehendere ^ Calvum 
quidem Ciceroni visum exsanguem et aUri- 

turn ; rursusque Cicettmem a CcJvo quidem 

male audisse tanquam solutum si enervemf a 
Bru$o auiem , ui ipsius verbis utar ^ tanquam 
fractum aiqtie elumbem (2). 

Pag. 41 , V. 1 . Abstra^tas et opes. — Tout 
le monde reconnaitra le vers ou Virgile nous 
peint les vols et les rapines de Cacus pour la 
premiere fois exposes a la face du ciel : 

Abstractaeque boves , abjurataeque rapinae 
Caelo ostendnntur • . (3). 



(l)QuiDt. 12, 10, 23. — (2) Dial.de Or. 18. — Cf. Qufat. 12, 
to, 12. — (3) iEn. S, 263. 
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y. 3. Ftdmm^i* — Claudien ^ .dit ^u^i 
dans le sens actif : 

Ingentes quercus, annosas fulminat ornos (1) ; 

mais €e verbe est le plus souvqnt employe 
comme neutre. 

V. 7. Rhetoricaquefofipti^nis. 

Ad pugnam qui rhetorica descendit ab umbr^(S). 

Ea qttcB agenda sunt in foro , tanquam in acie^ 
possunt etiam nunc exercifatione quasi luditm 
prcediscere acmedtiari (3). 

V. %. Quant veroingeniis. 
Principio arboribns varia est natura creandis (Jx), 

\ • ' * 

V. 10. Ingenii ^^qM^ur. 

Naturae sequitur semina quisque suae (6). 

V. 12. Nubibus dspirans, — Uemploi de 
ce mot paraitra peut-etre b*op hardi; mais 

m 

(1) E|]ji8t. 1 , 40. - (2) J,u?en. 7, 173. - (3) Cic. Or. 1 , 32. 
— (4) YiTg, G. 2 , 9. - (5) Prop. 3, 9, 20. 
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aspirare signifie aussi quelquefois tdcher d^ob- 
tentry ambiiionnerf Virgile a dit : 

Nee equis apirat Achillis (1). 



Pag. 42 , V. 2, Haud secus. — Ovide se 
sert avec une heureuse justesse de la meme 
comparaison , quand il nous represente Dedale 
donnant a son fils les premieres legons de son 
art dangereux : 

Pennisque levatus 

Antevolaty comitique timet , velut ales ab alto 
Quae teneram prolem produxit in aera nido , 
Hortaturque sequi , damnosasque erudit artes , 
£t movet ipse suas , et nati respicit alas (2). 

V . 1 4. Hutc tenuandce adtpes. — Dum sciat, • . 
sibtquoque tenuandas adipesj et quidquid humoris 
corrupii cantraxerit J emittendum (3). 

V. 17. Providus at doctor. 

'. . Tunc brachia tonde , 

Tunc deniqne dura 

Exerce imperia , et ramos compesce fluentes (4). 

(1) ^n. 12, 352. - (2) Met. 8, 212. — (3) Quint. 2, 10, 6.- 
(4) Virg. G. 2, 368. 



Pag, hhj V. 2. Nodo. — Comiixe ca/^x 
appartient exdusiyement a la science, les 
pontes latins , pour exprimer le calice de la 
fleur , etaient obliges de recourir a une peri-^ 
phrase ou a une metaphore. Ainsi Claudiea 
s^est servi de nodus , et a dit d'une rose qui n^e- 
tait pas encore epanouie : 

Laiet altera nodo ,. 

Nee teneris audet foliis admittere soles (1). 

Ausone a employe le mot gcUerus avec plus 
d^esprit peut-etre que de justesse : 

Haec viret angusto foliorum tecta galero (^). 

V. 6. ArchytcB..... soholes. — Dans Pro- 
perce , un astrologue se pretend issu d^un cer- 
tain Horos , quHl appelle ArchytcB soholes : 

Me creat Archyta& soboles Babylonius Horos (3). 

Tai attribue aussi metaphoriquement la m^me 
origine aux ecoliers qui se livrent a Tetude des 

(1) Epitbal. Honor. 249. ~ (2) Idyll. 14, 25. - (3) 4, 1, 79. 



hombr^s. Archytas , comme on sait , fiit un ce- 
ISbre ihath^maticien y et lin des J)r€Jinifers qdi 
Sfrent Tapplicatlcfn des mathematiqiies atix 
tisag^s de la vie ; c^est ce que j^ai v6ulti rappfe^ 
lel^ datls 16 vers : 

Dixissem ut vitae convertere discat in usuin. 

Pag. 46^ V. 2. Temporis assiduus custos. — 
Cest une parodie du beau vet-s d^Horac^ : 

Tirtutis V6rae custos, ngidusque satelles (1). 

(1) Epist. 1, 1, (7. 
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Pag. 48, V. 13. Arma farant. — II m^a 
fallu necessairement designer par une peri- 
phrase les ustensiles dont nous nous servons 
aujourd'hui a table pour diviser et pour pren- 
dre les morceaux. Les anciens ne les connais- 
saient point , et ils n^en avaient d^ailleurs pas 
besoin. Ils rompaient le pain au lieu de le cou- 
per, ce qui etait d^autaat plus aise que leur 
pain mince et friable ressemblait a du gateau; 
en second lieu , on leur apportait les viandes 
non-seul^ment toutes decoupees, mais mpme 
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partagees en petites bouchees ; enfin chez eux 
les doigts remplagaient la fourchette : 

Garpe cibos digitis : est quidam gestus edendi : 
Ora nee immunda tola perunge manu (1). 

Dans certains eas cependant , et principalement 
pour manger les oeufs frais qu^on leur donnait 
au commencement du repas (2), et les limagons 
dont ils etaient tres-friands (3) , ils se servaient 
d'un petit ustensile termine dW c6te par une 
pointe appelee ligida^ et de Tautre par une cuil- 
ler appelee cochlears. Ces deux noms furent 
d^abord indiiFeremment employes pour desi- 
gner Finstrument tout entier , mais plus tard , 
a ce quMl parait , le dernier prevalut exclusive- 
ment. Cest ce que nous apprend Fepigramme 
suivante , dans laquelle Tinstrument lui-m^me 
se plaint de cet injuste caprice de Tusage : 

Sum cochleis habilis ^ sed nee minus utiiis ovis : 
Numquid scis , potius cur cochleare vocer (4)? 



(1) Oy. Art. Am. 3, 755. — (2) Hor. Sat. 1 , 3, 6. — Cf. 
Schol. Acr. ad h. I. — (3) Plin. H. N. 9, 56.— (4) Mart. 14, 121. 



En revanche, et on le concoit aisement, les an^ 
ciens recouraient fort souvent a la serviette , et 
en salissaient plusieurs dans un meme repas. 
Cest ce qui explicpe pourquoi Tamphitryonne 
foumissait jamais cette partie du linge de la 
table, et pourquoi aussi il arrivait frequem- 
ment que des convives adroits et peu scrupu- 
leux , profitant d^un moment ou la joie circulait 
bruyamment avec le vin et les bons mots , s^ap^ 
propriaient les serviettes que leurs voisins 
avaient mises de c6te. On sait que CatuUe fut 
victime dWe filouterie de cette esp^e. Dans 
un souper , le firere de Tillustre Asinius PoUion 
s^oublia jusqu^a lui derober des serviettes qui 
devaient ^tre chores au po^te , non-seulement 
parce qu^elles venaient de Sastahis , ou se fsH 
briquaient les plus belles , mais surtout parce 
qu^il les tenait de la main d^un ami. Catulle 
dans une petite piece de vers pleine dWe fine 
et mordante ironie , fit sentir au voleur tout ce 
que ce larcin avait d^ignoble , et le menaga d^un 
deluge d^hendecasyllabes ^ s^il ne lui restituait 
son bien : 
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Marrucine Aisini, maau sinistra 
JXoa belle uteris in joco alque vino ; 
Tollis lintea negligentiorum. 

Quare aut hendecasyllabos trecentos 
Exspecta, aut mihi linteum remitte (1). 

V. 18. Fnuitaque...conei8ipani€. — Autre 
periphrase rendue necessaire par Fabsence du 
mot en latin. Les Remains ne connaissaient 
nullement Fusage de la soupe ; il est cependant 
a remarquer quails commencaient aussi le repas 
par un mets liquide ; c^etaient , comme nous 
Tavons vu , ordinairement des oeufs a la coque : 
de la Texpression devenue proverbiale , ah ovoj 
pour exprimer le commencement j le point de 
depart d^une chose. 

Pag. 49, V. 3. Offa,.. objecta furenti, — 
L"*estomac aflame est une sorte de monstre 
aboyant , 

Cum sale panis 

Latrantem slomachum bene leniel. . (i) , 

(1) 12,' 1. (2) — Hor. Sat. 2, 2, 18. 



qui J comme le Cerbere de la fable, ne s^apaise 
que lorsquW lui a jete la p4tee. 

Melle soporatam , et medicatis frngibus offam 
Objicit . . (1). 

¥• 5, Carnes valentes. — J^alentissi- 

mumvoco^ in quoplurimum alimenti est (2). 

V. 11. Operosaque palula. — Pline a dit 
des chataignes de Tarente : Tarentince faeUes , 
nee operoso sunt ctbo (3). 

Pag. 50, V. 5. Alter relliquias aufert, 

Et alter 

Sublegit quodcumque jaceret inutile j quodque 
Posset coenantes oflTendere. Qx), 

V. 8. Diluta Falemo niella. — Le Falerne, 
si renomme, etait un vin tres-genereux et tres- 
fort; de la les epithetes de severum et de indo" 
mitum qu^on lui a donnees ; de 1^ aussi Pusage 
de le couper avec du miel , ou avec un autre 



(I) Virg. iEn. 6, 420. — (2) Cds. 2,18. - (3) H. N. 15 , 23. - 
(4) Hor. Sat. 2, 8,12. 
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vin plus leger et plus doux , tel , par exemple , 
que le vin de Chio : 

Nisi Hymettia mella Falerno 

Ne biberis diluta . . . . • • . (0- 

. ... At sermo lingua concinnus utraque 
Suavior, ut Chio nota si commista Falerni est (2). 

V. 10. Et Veientani. — Le vin au contraire 
que produisait le territoire occupe jadis par les 
anciens Veiens , etait un gros vin rouge , com- 
mun et fort peu agreable. 

£t Yeientani bibitur faex crassa rubelli (3). 

y. 12. Carmina cum Bacchum. 

Bacchum in remotis carmina rupibus 

Vidi docentem 

Nymphasque discentes y et aures 
Capripedum Satyrorum acutas (6). 

Pag. 51, V. 2. Butyri. — Onafaitquel- 
quefois breves les deux premieres syllabes de 



(!) Hor.Sat.2,2, l5.-(2) Id. Ibid. J, 10,24. -(3) Mart. 1, 104, 
9. — Cf. Hor. Sat. 2, 3, 143. -(4) Id. Od. 2, 19, t. 
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ce mot , mais a tort. Butyrum est le mot grec 
jSouTupov compose de jSoOs et de rupo^ ; or j3<?vs 
ne peut etre que long , et ru dans rupo; a aussi la 
meme quantite (1), 

V, 8. Peliisiamunera^lentes, 

Accipe Niliacam , Pelusia munera , lentem (2). 

V, 9. Quasdarefamafuit. — Une opinion 
populaire repandue chez les anciens Romains 
pretait a la lentille une vertu singuliere; on 
croyait que Tusage de ce legume rendait Thu- 
meur egale : Invenio apud auctores ceqiuzjiimitch' 
tern fieri vescentibus ea (3). Mais probablement 
que ces auteurs derivaient lens de lenis , et que 
le prejuge n'eut d'^autre source que cette dou- 
teuse etymologie. 

Pag, 52, V. 2. Nimium famose fasele. — Ce 
legume parait avoir ele fort commun et tres- 
peu estime chez les Romains : 

Si vero viciamque seres, vilemque faseluni (J\), 



(1) V. Ernest, ad Horn. Batracb. 38. — (2) Mart. 13,9. — Cf. 
Virg. G. 1, 228. - (3) Plin. H. N. 18, 12. — (4)Virg. G. 1, 227. 
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Pag. 53, V. 3. Cuf-nemve beviilam, — 
JSovillus estbeaucoup moins usite que bubulus ; 
cette forme parait cependant trte ^ aocieime , 
car nous la trouvons dans un discours que 
Luc. Com. Lentulus prononca devant le peu- 
ple , Tan de Rome 535 : Datum donum duU po^ 
pulus Romcmue Quiritium , qupd ver {xUtderUex 
suillo , ovillo , captnno , bovillo grege (1 ). 

Pag. 54 , V. 8. Ec€e nUet primum. -^ 
J^en demande pardon aux proviseurs ; mais 
j^avais besoin d^un tableau qui fit contraste, et 
j'ai use du privilege de la poesie. 

Pag. 55 , V. 1 . Fumanf jam fercula. — 
Tous ces mets etaient aussi fort recherches des 
Romains. 

V. 2. Perdices. — Martial a dit. de la 
• pqrdrix : 

Ponitur Ausoniis avis haec rarissima mensis ; 
Hanc in lautorum mandere ssepe soles (2). 

(1) y?. 22, 10. — (2) 13, 65. 



— 191 -- 
V 3. Etlepus. 

Inter quadrupedes mattea prima lepus (1). 

V. 4. Ostrea. — Cum palma mensarum di-- 
vitum ( vulg. diujatn ) trUmaiur tilts (astreis) (2). 

V. 12. Rapula, 

Acriacircuiu 

Rapula, lactucae y radices , qualia lassum 
Pervellunt stomachum (3). 

V. 14. Lactticam. — La laitue eprouva 
chez les anciens le meme sort qu'elle a eu chez 
nous, ainsi que toutes les salades : d^a- 
bord on la servit a la fin du repas , puis il fiit 
de mode de la manger au commencement. On 
pourrait done adresser aujourd^hui la question 
que faisait Martial : 

Claadere quae ccenas lactuca solebat avorum , 
Die mihi , cur nostras inchoat ilia dapes (U)l 



(1) Mart. 13, 92. — (3) Plin. H. N. 32, 61 . -* (3) Hor.Sat. 2, 
S, »• - (4) 13, 14. 
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Pag. 56 , V. 8. Ut Cerasunte tibi. — Je dois 
ce rapprochement a saint Jerome : dans une 
lettre adressee a Eustoquie pour la remercier 
de quelques petits presents , il lui dit : Accept- 
tntis et cantstrum cerasis referium , talihus et tarn 
virginali verecundia rubentihus , ut ea nunc a 
Lucullo eanstimarim (I). 

Pag. 57, V. 4. Picas. — On a fait de 
longs commentaires sur le genre et sur la de- 
clinaison du mot ficus. Ce qui me parait cer- 
tain , d'aprte le grand nombre d^exemples que 
j''ai recueillis, c^est que /icus^ arbre, est souvent 
de la quatrieme , quelquefois de la seconde , et 
toujours feminin ; que ficus , fruit , est le plus 
souvent de la seconde , quelquefois de la qua- 
trieme , et toujours feminin ; et que ficus , em- 
ploye pour exprimer le nom d'une maladie, est 
de la seconde, et toujours masculin. L'epi- 
gramme suivante confirme cette regie, quoi- 
quWle paraisse au premier abord la contredire-: 

Cum dixi , ficus , rides quasi barbara verba , 
Etdiciy ficos , Cdeciliane , jubes. 

(1) Epist. 19. 
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Dicemus ficus , quas scimus in arbore nasci : 
Diccmusficos, Cajciliane, luos (1). 

L^on voit clairement en efFet que s\ ficus , fruit, 
pouvait quelquefois etre de la quatrieme , Tu- 
sage s'^etait generalement declare pour la se- 
conde , et que Martial cherche avant tout une 
opposition entre les mots pour amener sa 
pointe. 

V. 15. At faciles somni. — L^imitation sera 
sensible pour tons les lecteurs : 

Si noil ingcntem 



1 



At sccura qpies , el nescia fallcrc vita , 
Dives opum variarum ; at . . . . (2). 

Pag. 58, V. 8. Ultima lineasomnus. — J^ii 
applique an sommeii ce qu^Horace a dit de la 
mort : 

. . . . Mors ultima linca rerum est (3); 

(!) Mart. 1, CC. — (2) Vir$;. G. 2, 407. - (3) LpLsl. 1 , 10, 71). 

Q 
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car rien ne ressemble plus a la mort que le 
sommeil : Jam vero fndetis^ nihil esse ntorti Uim 
simile^ quatn somnum (1\ 



U) Ch'. Scuoct. TX. 
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